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ezé  Ing/  a cégekj té]  v á s á r o l j u n k  !
B E T Ű  É S  L J g A T  /  A

Első JVlagyar Betüöntőde rt. B u d a p est
V I, D e s s e w ffy -u tc a  3 2 . D iv a to s  s z ö v e g -  és 
cím betük  m in d en  n y e lv h e z . S im a  es m in tá 
zo tt réz lén iák . E lvá lla lja  te ljes n y o m d a i  
berend ezések  szá llítását.

Freund-Barát-íéle p ap irn agyk eresk ed és  
és grafik a i szak ü z let B u d ap est V , O r sz á g -  
h á z -té r  4 . T e le fo n  8 2 - 3 5 .

Fuchs Dávid gra fik a i sza k ü z le t B u d ap est  
V , C sá k y -u tc a  4 9 .  (B ejárat W a h r m a n n -  
utca 16 .)  T e le fo n  2 1 - 9 1 .

Horvát Lajos grafikai szak ü z le t r t . B u 
dapest V I , A r é n a -ú t  8 0 . szám . T e le f o n 
szám  J ó zse f 3 2 - 0 3 .

Pusztafi Zsigmond grafik a i sza k ü z le t  
B u d ap est V ,  T á tr a -u tc a  6 . T e le fo n  3 1 - 4 3 .

TJniversal grafikai szaküzlet rt. B u d a 
pest V III , R á k ó c z i- té r  2 . sz. T e le fo n sz á m  
J ó z se f  4 8 - 1 2 .

»OFÉ« Olvasztó és Fémértékesítő V I ,  
V a sv á r i P á l-u tc a  8 . T e le fo n h ív ó  9 4 - 6 8 .  
L in o ty p e - , s te r e o ty p ó lo m , an go l ón , a n ti-  
m ón . Ó lo m sa la k é r t  cserébe ó lm o t  ad.

F  E S T  É  ~K
Berger és 'W irth  k ő -  és k ö n y v n y o m d á i  

fes ték g y á r , h en g erö n tő d e , B u d ap est I X ,  
M á r to n -u tc a  1 9 .

Fuchs Dávid grafik a i sza k ü z le t B u d ap est  
V , C sá k y -u tc a  4 9 .  (B ejára t W a h r m a n n -  
utca 1 6 .)  T e le fo n  2 1 - 9 1 .

Gebr. Schmidt G.m. b. H. F ran k fu rt  
a /M . k ő -  és k ö n y v n y o m d á i festék ek  le -  
rakata  : F r e u n d -B a r á t- fé le  p a p irn a g y k e
resk ed és és grafika i szak ü zlet B u d ap est V , 
O r sz á g h á z -té r  4 . T e le fo n  8 2 - 3 5 .

Hans Wunder G . m . b. H . k ő -  és 
k ö n y v n y o m d á i fe s ték g y á r  B e r lin  - W i l -  
h elm sb erg. V e z é r k é p v ise le t  és eg y e d ü li  
rak tár : Goldstein Adolf Utóda grafik a i
sza k ü z le t B u d ap est V II , K a z in c z y -u tc a  3 2 .  
T e le fo n  J ó z se f  1 2 3 - 9 5 .

Horvát Lajos grafikai szaküzlet rt. Bu
dapest V I , Aréna-út 8 0 . szám. Telefon
szám József 3 2 - 0 3 .

Kallina Zdenko g rafika i sza k ü z le t B u d a 
pest V III , M á ty á s - té r  1 6 . T e le fo n  J . 1 4 - 1 6 .

Kast &  Ehinger G . m . b. H . n y o m d a 
fe s ték g y á r  m a g y arország i f ió k te lep e  B u d a 
pest I V , F e ren c ie k -te re  4 . T e le f o n  4 6 - 0 8 .  
G y á r a k : W ie n ,S tu t tg a r t  és N e w y o r k b a n .

Lorilleux Ch. és Társa a v ilág  le g 
régibb és le gn agyob b  n y o m d a i fe s ték 
gyára . Irod a  B u d ap est I V , F eren c J ó z s e f -  
rak p art 2 7 . G y á r  B u d a fo k o n . T e le fo n  
3 7 - 5 8  és 8 3 - 2 9 .

TJniversal grafikai szaküzlet rt. B u d a 
pest V III , R á k ó c z i- té r  2 . sz. T e le fo n sz á m  
J ó zse f  4 8 - 1 2 .  Dr. Gustav 'Wicke b e r lin -  
tem p e lh o fi fe s ték g y á r  m a g y a ro rszá g i v e 
zérk ép v ise lete .

W ~  V  O  ~M Ó  "Ö ~É P
Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 

V , Csáky-utca 4 9 . (Bejárat Wahrmann- 
utca 1 6 .)  Telefon 2 1 - 9 1 .

Freund-Barát-féle p ap irn agyk eresk ed és  
és grafika i szak ü z let B u d ap est V .  O r sz á g -  
h á z -té r  4 . T e le fo n  8 2 - 3 5 .

Horvát Lajos grafikai szaküzlet rt. Bu
dapest VI, Aréna-út 8 0 . Telefon J. 3 2 - 0 3 .

Klein Ernő gépműhelye Budapest VII, 
István-út 4 . Telefonszám József 7 2 - 3 9 .  
A  Bohm & Herber würzburgi gyorssajtó- 
gyár vezérképviselője. Uj és javított 
nyomógépek állandóan raktáron.

Pusztafi Zsigmond grafikai szaküzlet 
Budapest V, Tátra-utca 6 . Telefon 3 1 - 4 3 .

TJniversal grafikai szaküzlet rt. Buda
pest VIII, Rákóczi-tér 2 . Telef. J. 4 8 - 1 2 .

Womer J. és Társa gépgyár rt. Buda
pest V, Váci-út 4 8 . Tel. 1 4 - 6 9  és 6 1 - 9 0 .

G  £  P  /  A  V / T Á 5
Nyomdai és könyvkötészeti gépek, min

den rendszerű szedőgépek javítása Dénes 
Aladár oki. gépészmérnök gépműhelyében 
Budapest V, Váci-út 2 8 . Telefon 1 8 0 - 9 8 .

Hornját Lajos grafikai szaküzlet rt. Bu
dapest VI, Aréna-út 8 0 . Telefon J. 3 2 - 0 3 .  
Javításokat szavatosság mellett vállal.

Klein Ernő gépműhelye Budapest VII, 
István-út 4 . Telefon József 7 2 - 3 9 .  Gép
javításokat, gép átalakításokat, szerelést és 
transzmisszióberendezést szakszerűen és 
gyorsan eszközöl.

Róna és Pusztafi grafikai gépek és 
szerelvények gyára Budapest III, Bécsi- 
út 4 2 . Telefon 5 4 - 4 8 .

VPömer J. és Társa gépgyár rt. Buda
pest V, Váci-út 4 8 .  Tel. 1 4 - 6 9  és 6 1 - 9 0 .

H E N G E R A N  Y ji~ G
Berger és VĈ irth kő- és könyvnyomdái 

festékgyár, hengeröntőde, Budapest IX, 
Márton-u. 1 9 . Hengeröntést vállal a legjobb 
anyagból. Jobb és olcsóbb a házi öntésnél.

Freund-Barát-féle papirnagykereskedés 
és grafikai szaküzlet Budapest V, Ország
ház-tér 4 . Telefon 8 2 - 3 5 .

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
V, Csáky-utca 4 9 .  (Bejárat Wahrmann- 
utca 1 6 .)  Telefon 2 1 - 9 1 .

Lorilleux Ch. és Társa, a világ leg
régibb és legnagyobb nyomdai festék
gyára, hengeranyaggyár és hengeröntőde. 
Iroda Budapest IV, Ferenc József-rakpart 
2 7 . Gyár Budafokon. Tel. 3 7 - 5 8 ,  8 3 - 2 9 .

TJniversal grafikai szaküzlet rt. Buda
pest VIII, Rákóczi-tér 2. szám. Telefon
szám József 4 8 - 1 2 .

¥ a p i r ^ e m ü g  f X r
» Steyrermühl« -papírgyár különlegességei: 
műnyomó, kromó, pauz, pergamentpótló, 
rajz- és egyébfajta papirosok. Magyar- 
országi vezérképviselete : Freund-Barát- 
íéle papirnagykereskedés és grafikai szak
üzlet Budapest V, Országház-tér 4 . Tel. 
8 2 - 3 5 .

Grósz és Vidor papirnagykereskedés 
Budapest VII, Kertész-utca 20. Telefon 
József 1 2 6 - 5 4 .

Haynald papírkereskedelmi rt. a H. H. 
Ullstein leipzigi cég magyarországi kép
viselője 'Budapest V, Bálvány-utca 1 5 .  
Telefon 4 5 - 3 3 .

Hartmann Vilmos papírkereskedelmi rt. 
a Leykam-Josefsthali rt., a Pitteni papír
gyár rt., a Heinrichsthali papírgyári rt., 
a Roeder Gusztáv és fia és a Rózsahegyi 
cclluloze- és papírgyár rt. képviselője 
Budapest VI, Eötvös-utca 9 .

'  Grosz és Bányász papirárugyár Buda
pest VI, Aradi-utca 22.

Vértesi Aladár levélboríték- és papir- 
neműgyár Budapest IV , Fővámtér 4 . sz. 
Telefon J. 1 0 2 - 5 1 ,  J. 1 0 2 - 5 2 ,  J. 6 2 - 4 9 .

Freund-Barát-féle papirnagykereskedés 
és grafikai szaküzlet Budapest V, Ország
ház-tér 4 . Telefon 8 2 - 3 5 .

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
V, Csáky-utca 4 9 . (Bejárat Wahrmann- 
utca 1 6 .)  Telefon 2 1 - 9 1 .

Goldstein A dolf Utóda grafikai szak
üzlet, Budapest V II , Kazinczy-utca 3 2 .  
Telefon József 1 2 3 - 9 5 .  Raktáron tart 
festéket, fűződrótot, matricaport s minden 
egyéb nyomdai anyagot.

Horvát Lajos grafikai szaküzlet rt. Bu
dapest VI, Aréna-ut 8 0 . Telefon J. 3 2 - 0 3 .  
Az ország egyik legnagyobb grafikai gép
raktára. Javításokat szavatosság mellett 
vállal.

Pusztafi Zsigmond grafikai szaküzlet 
Budapest V, Tátra-utca 6. Gépek, szerel
vények, anyagok és festékek raktára. Első
rangú képviseletek. Teljes nyomdai be
rendezések szállítását is vállalja.

Universal grafikai szaküzlet rt. B u d ap est  
V III , R á k ó c z i- té r  2 . T e l .  J. 4 8 - 1 2 .  Ú j, 
h a szn á lt  és ja v íto tt  k ő -  és k ö n y v n y o m d á i,  
k ö n y v k ö té s z e t i gép ek b ől s egyéb  fe lsz e r e 
lé se k b ő l, a n y a g o k b ó l n a g y  rak tárt tart.

’ k ö W y v ^ ö t é s ^ e t

Vászon könyvkötészetek, nyomdák és 
dobozgyárak részére Freund-Barát-íéle 
papirnagykereskedés és grafikai szaküzlet 
Budapest V, Országház-tér 4 . Tel. 8 2 - 3 5 .

Fuchs Dávid grafikai szaküzlet Budapest 
V, Csáky-utca 4 9 . (Bejárat Wahrmann- 
utca 1 6 .)  Telefon 2 1 - 9 1 .

Jyloskovits Emil Budapest V, Klotild- 
utca 22. sz. Grafikai textil,* könyvkötő
vásznak és papírok.

g é p g y á r a i :
Dresdener Schnellpressenfabrik A .-G . 

és a Preusse & Comp. A . - G. Leipzig. 
Magyarország és az utódállamok részére 
képviselet Freund-Barát-íéle papirnagy
kereskedés és grafikai szaküzlet Budapest 
V, Országház-tér 4 . Tel. 8 2 - 3 5 .

Róna és Pusztafi grafikai gépek, vas- 
és fémszerelvények gyára, Budapest III, 
Bécsi-út 4 2 . Telefon 5 4 - 4 8 .

VZörner J. és Társa gépgyár rt. Buda
pest V, Váci-út 4 8 . Tel. 1 4 - 6 9  és 6 1 - 9 0 .

j L Z T O G & Á - F  Í ~ A
Átnyomópapírok és nedves transzparens-

■ papír és az összes cikkek kaphatók a 
Freund-Barát-féle papirnagykereskedés és 
grafikai szaküzletben Budapest V, Ország
ház-tér 4 . Tel. 8 2 - 3 5 .

Kallina Zdenko grafik a i sza k ü z le t B u d a 
p est V III , M á ty á s - té r  1 6 . T e le fo n  J . 1 4 - 1 6 .

L  /  5  ^  ~K
Sokszorosítóipar rt. Budapest VII, Tisza 

Kálmán-tér 6.



M  a g y a r  G r a  f ? k  a

A. g r a f ik a i ip arágak  f e j le s z t é s é t  s z o lg á ló  f o ly ó ir a t  
S z e r k e s z t i  és k ia d ja  B ír ó  M ik i  O S

& ^ BE,JVleg j e l e n i k  j ú n i u s  és  j ú l i u s  h ó n a p o k  
k i v é t e l é v e l  h a v o n k é n t .  S z e r k e s z t ő s é g  és 
k i a d ó h i v a t a l  B u d a p e s t  V I ,  A r a d i - u t c a  8.

T e l e f o n :  9 2 - 7 0 ,  2 3 - 4 5

E l ő f i z e t é s i  d í j  egy é v r e  1 5 0 0  K.  E g y e s  s z á m  
á r a  1 6 0  K.. H i r d e t é s e k  egy  s z e r i  k ö z l é s é ne k  
d í j a  c i c e r ó s  o r  ó n k é n t  6 0 k o r o n a ,  é v e s  
h i r d e t é s e k n é l  5 0 k o r o na

S  z ah f  ejl ódé sünit encihl ofiédihus jellege
Magyar Grafika szeptember havi fü
zetében ezen a címen egy cikkelyecs- 
két közölt, amely egyebek közt a szak
tudásnak pszicbo-mecbanikai alapjai
ról is szólott, s amelynek egy-két 
gondolatát talán nem árt egy kissé 

tovább is fűzni, biszen annyira közérdekű dolog
ról van benne szó. Vagy képzelhető talán fonto
sabb, értékesebb valami, mint a tudás, különösen 
pedig a gyakorlati munka alapja: a szaktudás?

Mi az ember legjellemzőbb tulajdonsága? Mi 
az, ami öt az állatok fölé emeli? Ugyeb ár a 
szellemi képességek, az ész és értelem? Ennek 
materiális föltétele pedig egyenlőképen megvan 
minden egészséges embernél az ú. n. nagy
agy képében, amelynek mechanizmusa mindenkinél 
ugyanolyan, sjó egészséget föltételezve: egyformán 
elsőrendű. A. gondolkozás processzusa is telje
sen egyforma módon történik minden embernél. 
A. jelesebb szellemi képességek, s imponálóbb tu
dási anyag megszerzése tehát mindenki számára 
lehetséges volna.

Az Aristoteles-íéle polihisztorok kora azon
ban már rég lejárt. De még a Brassai Sámuel- 
féle polihisztoroké is. Ma már egyetlen hivatás 
körében is akkora a tanulmányi anyag, hogy lehe
tetlenség egyetlen embernek az egész materiálist 
az agyába tömöríteme, s ott állandóan mintegy föl
színen tartania. Mindamellett ha az egészet nem 
is, de egy jó részét megtanulhatja, s így kmek- 
kmek módjában áll, hogy a maga foglalkozásának 
ismeretanyagából nagy, szaktudósi titulusra igényt 
adó tudásmennyiséget sajátítson el. A. receptet 
hozzá már megadtuk lapunk szeptember havi szá
mában, amikor Aagnerék és Mitterszkyék mester
szedői sikereiről szóltunk.

Sajna, az ilyen nagyobbtömegű, minden irány

ban jól elmélyített szaktudást csak igen kevés 
ember ambicionálja. Sőt túlontúl nagy számmal 
akadnak olyan kollégáink is, akik erről szólván, 
áperte kijelentik, hogy mindent tudnak, amire 
mesterségük körében szükségük lehet. Csak a 
minap hallottam egy ifjú embertől ilyes kijelentést.

Valamennyire igaza is lehet. Annyiban tudni
illik, hogy el nem tudja képzelni: micsoda egyéb 
igényei lehetnének a főnökének véle szemben, 
mmt hogy a lehető legkevesebbet teketóriázva, 
mentői gyorsabban dolgozzék!

Ilyenformán aztán érthető, ha akad olyan nyom
dászember, aki holtig sem fedez föl semmiféle 
szépséget a tulajdon mesterségében. Monotón, 
mélyebb gondolkozás nélkül való, kelleti en, mind
amellett lázasan sürgetett és hajszolt munka, esz
tendők hosszú során át mindig ugyanaz, hozzá az 
élet ezer nyomorúsága: bizony ebben van valami 
dantei borzalmasság. A híres szociológus X̂?ard 
ilyesmit figyelhetett meg, mikor azt mondta, hogy 
a munka — mai szervezettségében és főleg gyánas 
megosztottságában — minden hangzatos frázis 
ellenére is: egyike az emberiség legsúlyosabban 
érzett szenvedéseinek.

A munkamegosztás rendszerét legfö ljebb ha 
Rus\in és JVÍorris álmainak valóraválása dönt
hetné meg, amikor ugyanis a mostani gyáripar 
helyébe a középkori műiparosságnak valami mo
dernizált formája lépne. A kollektívizmus felé 
haladó mostani társadalomban azonban erről szó 
sem lehet. De igenis lehetne szó arról, hogy a 
kollektíve készült munkatermékhez tapadó gondo
latok genezise, históriája stb. stb. iránt szélesebb 
körű szakbeli érdeklődés kéljen még a Szabó 
Dezső hatvan esztendeig rmglit nyomkodó mun
kásemberében is.

Egy minden munkásra kiterjedő, szakirányú
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kultúra kellene. Ez pedig — ka kicsiny ég szin
tén az álmok birodalmába tartozónak tűnik is föl 
az első pillantásra — talán nem volna egészen lehe
tetlen valami. S végső eredményéhen megara
nyozná a munkásember számára is az életet, 
így nyersen, dedukcióra váró tételképen odavetve 
ez a mondás bizonyára olyanforma hatást vált ki, 
mintha igen alaposan elhajítottam volna a sulykot. 
Pedig talán igazam van annyira-mennyire. Lássuk.

Nagyobb szabású, általános, művészetileg és tu
dományosan jól megalapozott magyar nyomdászati 
szakkultúra esetén, ha tehát az átlagos nyomdász is 
benfentessé lenne mestersége históriájának, anyag
tanának és művészeti vonatkozásainak mmden 
irányú Ösmereteiben: először is valószínű, hogy 
szakunk a gazdasági kifizetodés szempontjából is 
jócskát emelkednék. A szaktudás utakat tör, s 
megbecsülést teremt a maga számára. Még a 
mai hallatlanul nehéz időkben is. Ha itt nem, 
hát odébb. Vagy legalább meghozza a jogosult 
önérzetet és a szabadabb mozgáshoz való bátor
ságot. Mérhetetlenül fokozná tehát a szakbeli 
szolidaritás érzetét is.

Ez a materiális fele a dolognak. A második 
része inkább eszmei tartalmú, de hatásában talán 
még üdvösebb: harmonikussá teszi — munkálko
dása közben — a nyomdász lelki életét, az olyan

nyomdászét tudniillik, aki szaktanulmányai révén 
eljutott odáig, hogy egész kiterjedésében meg- 
ösmerje és megszeresse a maga foglalkozását. 
Az ilyen nyomdász ugyanis gyönyörűségét tudja 
talál ni a látszólag legaprólékosabb szakbeli dol
gokban is. Ezernyi jó és becsületes szakember 
élete, működése és tanító példaadása lebeg állan
dóan előtte; egy-egy betűtípus avagy ornamen- 
tumrészlet láttán nagyszerű művészeti korszakok 
emléke merül föl gondolkozásában; a tömérdek 
anyagfélének szemlélete a szórakoztató gondolatok 
és ideák végeérhetetlen láncolatát idézi föl benne, 
s az emberi haladás tudatának minden magasz
tossága ott rezeg a lelkében, amikor szeme rávető
dik finomszerkezetű Lmotypejemkre, robusztus 
gyorssajtóinkra, meg mammut rotációsainkra. 
Az ilyen nyomdász nem unatkozik többé; lelke 
tisztul, magasztosodik; abszolút emberré, abszolút 
munkássá lesz.

Büszkén valljuk a nyomdászatot mmden fog
lalkozások legelsejének. A. jövőért, a vi lág- 
szabadságért, a szellem fölszabadulásáért folyó 
isteni küzdelemnek mi vagyunk a névtelen utász
katonái; becsüljük meg magunkat; becsüljük meg 
úgy, hogy szeretettel érdeklődünk gyönyörű fog
lalkozásunk minden legapróbb részlete és vonat
kozása iránt. Novak László

1, A  HELYESÍRÁSI SZABÁLYZATOK TÖRTÉNETE.

z emberi gondolat testet ölt az élő 
beszédben, s e testnek, a mi beszé
dünknek ruhája az írott vagy nyom
tatott betű. S írásmódunknak nem 
szabad sem több, sem kevesebb fon
tosságot tulajdonítani, mint amennyit 

az egyén külső megjelenésének tulajdonítunk. 
A helyes írásmód feladata, hogy lehetőleg alkal
mazkodjon az élő beszédhez; olyan legyen, hogy 
az olvasó előtt az élőszót helyettesítse és lehetővé 
tegye, hogy a távollevő író gondolatát helyesen, 
világosan értesse meg vele. Hogy az írás ezt 
teljesen elérhesse, az első nagy akadály, hogy 
sokkal kevesebb a rendelkezésünkre álló betűk 
száma, mmt amennyi hangot egy-egy élő nyelv 
használ. A másik nehézséget az okozza, hogy az 
élő beszédnek igen fontos tulajdonságait, a hang
hordozást, a szótagok nyomatékát, vagyis a hang

súlyt s a szüneteket, melyek mind lényegesen 
hozzájárulnak a beszéd világos megértéséhez, az 
írás nem jelöli. A harmadik nehézséget pedig az 
okozza, hogy az élő nyelv folyton változik, mond
hatjuk nemzedékről nemzedékre, azonban az írás
mód állandóbb s a szavak, mondatok megszokott 
képéhez jobban ragaszkodunk, mint a szavak ki
ejtése módjához.

Ezek a körülmények okozzák, hogy minden 
nyelv írásmódja tulajdonkép küzdelem az élő 
nyelvhasználat és a múlt hagyománya között. 
Rendesen úgy szokták mondani, hogy a fonétikus 
és etimológikus írás elve küzd egymással a külön
böző nyelvek helyesírásában. Ez azonban hely
telen kifejezés. Egy nyelv írásmódja sem lehet 
sem egészen fonétikus, sem következetesen etimo
lógikus. A mai művelt nyelvek írásmódja vagy 
a múlt hagyományain alapszik, vagy pedig a ki
ejtéshez igyekszik alkalmazkodni. Az angol,

A  m a g y a r  h e l y e s í r á s



francia, svéd, dán nyelvek írásmódja in kábi 
hagyományos (nem pedig etimológikus), amennyi
ben az írás a nyelvnek egy régibb alakját őrizte 
meg, de ezt sem következetesen. A. szó írott 
alakja elmaradt a mai kiejtéstől, úgyannyira, bogy 
az írott és beszélt alak között mesterségesen kell 
megcsinálni a kapcsolatot. így  pl. az angol year, 
action, a francia heureux, beaux szavaknak írott 
alakja s mai j ír ,  eksn, Örő, bó (magyarul írva) 
kiejtése között. Ezzel szemben az olasz, orosz, 
borvát s bizonyos 
mértékben a spanyol 
és német nyelv írás
módja is igyekszik a 
kiejtéshez alkalmaz
kodni s kevesebb tért 
juttat a múlt hagyo
mányainak. E két 
elv, a hagyomány és 
a mai kiejtés elve 
küzd minden európai 
nyelv írásmódjában, 
s a helyesírás mindig 
annál könnyebb és 
célszerűbb, mennél 
közelebb jut igazi fel
adatához, az élő be
széd pontos feljegy
zéséhez. Csaknem 
minden nyelv írás
módját még az is megnehezíti, hogy nem követ
kezetes. Ugyanegy hangot többféle betűvel jelöl 
s viszont ugyanaz a betű többféle hang jele lehet. 
Ebben a tekintetben az angol írásmód a leghír- 
hedtebb. Pl. az a betű a következő hangokat 
jelölheti: é, et á, a, a ; viszont pl. az í  hangot 
ennyifélekép írják: e, ee, ea, ie, ei, eo, ey , ay. 
A  többi nyelvben is elég nagy az ingadozás és 
következetlenség ebben a tekintetben.

A  magyar írásmód az összes európai nyelvek 
között a legegyszerűbb és legvilágosabb, mert leg
kevesebb benne az ósdi hagyomány, az egyes han
gok írása és a betűk használata tekintetében a leg
következetesebb.

S ha egy francia író az ő nehéz és következet
len helyesírásukat nemzeti szerencsétlenségnek ne
vezte, mi bátran mondhatjuk a mi egyszerű és 
könnyű írásmódunkat nemzeti szerencsének. S 
aknázzuk is ki ezt a szerencsét s ne tegyük írás
módunkat az ósdi hagyományok fentartásával s

oktalan szőrszálhasogatások megőrzésével erősza
kosan nehezebbé.

A  mai magyar írásmód alapelve a művelt, 
tájszólási sajátságoktól lehetőleg mentes kiejtés. 
Csak kis mértékben korlátozza ezt a hagyomány 
és a szófejtés (etimológia), amennyiben néhány 
szóban megőrizzük a mai kiejtéstől eltérő régi
alakot. így  pl. írjuk a szó- és szótagvégző A-t,
noha a kiejtésben nem hangzik: céh, cseh, düh, 
moh, ftléh, ftotroh, éhs ég, éhgyomor, sohsem ;

egyes szavaknak a 
kiejtéstől eltérő régi 
alakját őrzi meg írás
módunk: m indnyá- 
jan , csínján , rögtön; 
ezeket íg y  ej t jük:  
m ínnyájan , csíny-  
nyán , rókt'ön. A  szó
fejtés elve írásmó
dunkban csak annyi
ban érvényesül, hogy 
a tő és a rag vagy 
képző érintkező he
lyén lehetőleg v ilá 
gosan me g ő r i z z ü k  
mindkettőnek alakját, 
hacsak nagyobb hang
tani változás nem 
történt velük. Tehát 
így írjuk: a ty j a,botj a , 

ta r tja , an yja , fon juk , adjon  stb., noha így ejtjük: 
a ttya , bottya, ta r tya , annya , fonnyuk, aggyon.

A  magyar helyesírás alapelveit a M . T . A k a
démia állapította meg mindjárt megalakulása után 
s azóta csaknem egy évszázadon át az akadémiai 
szabályzat volt az egyetlen hivatalos útmutató a 
helyesírás kérdéseiben. Azonban az Akadémia 
mindig nehézkes volt s nem tudott együtt haladni 
az élet és az irodalmi nyelv fejlődésével. M ár az 
ötvenes években folytonos viták voltak a helyes
írás körül s maguk az Akadémia tagjai közül is 
sokan sürgették a helyesírási szabályok egyszerű
sítését s az irodalmi fejlődéshez simítását. Érde
kes, hogy az Akadémia nyelvtudományi bizott
sága már 1856-b an  ajánlotta az egyszerű c-t a 
ez helyett, de az összes ülés elvetette s csaknem 
hét évtizednek kellett elmúlnia, míg az egyszerű 
c az Akadémiában is győzött. Ekkor hagyták el 
hivatalosan a névelő és a mutató névmás mellett 
a hiányjelet (a  világ , e könyv) s egyszerűsítették



az illy, olly, melly névmásokat így: ily, oly, mely. 
Az írásmód egyszerűségére törekvés nem aludt 
el. Mind többen sürgették az egyszerű c haszná
latát s már a hatvanas évek elején felmerül az 
aki, am/ stb. névmások egybeírása (Czuczor és 
Fogarasi így írják a Nagy Szótárban ). Később 
Joannovics György indítványozza a kétjegyű 
mássalhangzók egyszerűsítését a ragozott alakok
ban is (öccse, visszük, arannyal e h. öcscse, 
viszszük, aranynyal). Azonban az Akadémia 
továbbra is változatlanul adta ki helyesírási sza
bályait.

Az élet mind jobban távolodott a merev sza
bályoktól s a tanítás érdeke is az egyszerűsítést, 
a könnyítést sürgette, s a nyelvtudományi iroda
lomban, különösen a Magyar Nyelvőrben számos 
cikk foglalkozott a helyesírás kérdéseivel. Az 
erősebb mozgalmat Simonyi Zsigmond indította 
meg azzal, hogy 1891-ben javaslatot tett az 
Akadémiában, a helyesírás szabályainak korszerű 
átdolgozását sürgetve. Négy javaslatot tett:

1. Az egyszerű c-t kell használni ez helyett.
2 . Következetesebbé kell tenni a kétjegyű mással

hangzók kettőzését s rövidítve kell írni minden 
esetben (Öccse, visszük stb.).

3. Az idegen szók írását ki kell terjeszteni az 
eddigi gyakorlat határain túl.

4. Egy szóba kell írni az aki, ami, ahol, amint 
stb. névmásokat.

Ezekhez járult még az a kívánság, hogy sza
bályozzák a hosszú /, ú, ű hangok írását s mellőz
zék a felesleges, mesterkélt és szőrszálhasogató 
szabályokat.

E javaslatnak nagyon különös sorsa lett. Aki
küldött szakbizottság a javaslatot egész terjedel
mében magáévá tette. így került a négy indítvány 
a Nyelvtudományi Bizottság elé. Ez elvetette a 
kettős mássalhangzók egyszerűsítésére vonatkozót, 
a többit elfogadta. A nyelv- és széptudományi 
osztály a megmaradt három indítvány közül el
vetette a névmások egybeírására és az idegen 
szavak magyaros írására vonatkozót. Az Aka
démia összes ülése azután elvetette a negyediket 
is, az egyszerű c használatát. Tehát mire a javas
lat megtette útját az Akadémia hivatalos fórumain 
keresztül, nem maradt meg belőle semmi. Az 
Akadémia 1901-ben kiadta »újabban átvizsgált« 
helyesírási szabályait, azonban lényeges javítások 
nélkül. A javaslatnak ez a története is azt bizo
nyítja, hogy az Akadémia sokféle bizottságával

és osztályával, maradi nehézkességével nem alkal
mas az élet követelményeit megértő helyesírási 
szabályzat megalkotására.

Azonban az iskola emberei, akik legjobban 
érezték az ingadozó és zavaros helyesírás bajait, 
nem nyugodtak meg s a Budapesti népnevelők 
egyesülete, az Akadémia döntését meg sem 
várva, 1899-ben kérvénnyel fordult Wlassics 
Gyula vallás- és közoktatásügyi miniszterhez, 
melyben feltárta mindazokat a nehézségeket, me
lyeket a zavaros helyesírás az iskolának okoz 
s intézkedést kért e bajok elhárítására. A mi
niszter belátta kérésük fontosságát s megbízta 
Simonyi Zsigmondot, a Magyar Nyelvőr szer
kesztőjét, hogy dolgozza ki a magyar helyes
írásnak az iskola követelményeit szem előtt tartó, 
rövid és könnyen érthető szabályzatát. Simonyi 
teljesítette ezt a megbízást s gondos javaslatot 
készített a magyar helyesírás rendszeréről az 
Akad émiában tett javaslatok alapján. Ezt a mun
kálatot a miniszter a Közoktatásügyi Tanács bírá
lata alá bocsátotta. A Tanács beható tanácskozás 
tárgyává tette az egész szabályzatot s helyeslő fel- 
terjesztése alapján a miniszter 1903 március 
14-én kelt rendeletével a szabályzatot kiadta s 
a rendelkezése és vezetése alatt álló összes isko
láknak irányadóul rendelte. Elrendelte továbbá, 
hogy az új iskolai könyvek s a meglevőknek új 
kiadásai ehhez a szabályzathoz alkal mazkodjanak.

Ez idő óta két hivatalos jellegű helyesírás volt 
használatban. Az Akadémia a maga szabályait 
használta kiadványaiban s ezt követték a tőle 
támogatott folyóiratok. Az iskolai helyesírást 
használták az iskolakönyvek s ez vált kötelezővé 
az iskolákban, tehát emellett nőtt fel az utolsó 
húsz esztendő tanuló ifjúsága. Ez a kétféle írás
mód nagy zavart és folytonos ingadozást okozott, 
mert kétféle tekintélyre lehetett hivatkozni, tehát 
mindenki a maga egyéni véleménye szerint válo
gatott a kétféle írásmód között, vagy pedig egyi
ket sem követve, saját bogara szerint csinált ma
gának külön szabályokat. A napilapok és a 
nyomdák más-más írásmódban állapodtak meg s 
ezzel is növelték a zavart. A Magyar Nyelvőr 
nemrég összeállította, hogy napilapjaink milyen 
helyesírást használnak. Legtöbb napilapunk a 
három főpontban az iskolai írásmódot követi: 
c-t ír, egy szóba írja az aki, ami, aho 1 stb. név
másokat s egyszerűsíti a kettős mássalhangzókat 
(kérvénnyel, tanáccsal, terjesszék stb.) így ír



nak a Magyar Hírlap, Magyarország, Nemzeti 
Újság, Népszava, 8 órai Újság, Pesti Hírlap, 
Pesti Napló, Uj Nemzedék, Szózat, Világ. 
Az akad émiai helyesírást használja mind a három 
pontban Az Újság (ez, a ki, kérvénynyel); 
válogat a kettő közül és saját maga számára kü
lön helyesírást használ Az Est (c, de : a ki, kér
vénynyel) és a Budapesti Hírlap (c, kérvénnyel; 
de: a ki). A  részletekben tarka összevisszaságot 
figyelhetünk meg. Egynémelyik lapnak még kü
lön helyesíráí
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rai is vannak. Például 
a Világ mindig két 
í-vel írja az ilyen 
műveltetö igéket: 
vdlasztta t, sejttet, 
tartta t, f e s t te t ; s 
ebben a Nyugat is 
követi. A z  idegen 
szavak írásában napi
lapjaink mind a ma
gyaros írásmódhoz 
ragaszkodnak, sót a 
Budapesti Hírlap és 
a Népszava igyek
szik minden egyes 
idegen szót magyarosan írni. Abban — sajnos
— minden egyes napilapunk egyformán jár el, 
hogy a hosszú ú, ű magánhangzókat kiküszöböli 
a magyar nyelvből.

Idővel az Akadémia nyelvtudományi bizott
sága is belátta, hogy a kétféle helyesírás zavart 
és következetlenséget okoz, tehát elhatározta, 
»hogy helyesírási szabályait ismét átvizsgálja és 
fontolóra vévén az azóta, különösen az iskolai 
helyesírásban végrehajtott egyszerűsítéseket, fel
vegye azokat, amelyek ellen »elvi kifogás nem 
tehető«. A  kiküldött bizottság már 1915-ben  
elkészült javaslatával, ki is nyomatta, de csak az 
1 9 2 2  május 2 9 - i  összes ülés fogadta végre el. 
S az Akad émia most ki is adta ezeket az újabban 
átvizsgált helyesírási szabályokat.

Ez az új szabályzat nagy közeledés az egysé
ges helyesírás megvalósítása felé, de még mindig 
nem az, amit joggal óhajtunk.

A  négy főpontban, amelyről már többször 
volt szó, nagyjában megegyezik a két szabályzat, 
de a megegyezés még ezek tekintetében sem teljes. 
Vegyük sorra ezeket a pontokat.

1. A  ez helyett az Akadémia is elfogadta az

egyszerű c-t, tehát a cz-t ezentúl csakis család
nevekben írjuk (C zuczor, R d cz , S zen czy  stb.), 
éppúgy, mint más régi betűkapcsolatot, pl. a ts, 
eh, ew-t.

2. A  kétjegyű mássalhangzók egyszerűsítését 
is elfogadta az Akadémia, tehát egyformán írja 
össze, annyi, hattyú  és ésszel, arannyá, fü ttye l  
stb. De mégis maradt kivétel, t. 1. a tulajdon
neveket ragozva és csonkítatlanul írja: K em én y- 
nyel, A ran yn ya l, K ovácscsal, sőt a kereszt-

és helyneveket is : 
G yörgy gyei, K á -
rolylyal, S z i l  ágy - 
gyal, T ihanynyal. 
Ismét egy szőrszál
hasogató új szabály. 
Olyan ritka eset, 
hogy a tulajdonnév 
mellé a ~val, - vei rag 
járul, hogy ezért kü
lön szabályt igazán 
nem volt érdemes 
alkotni.

3. Elfogadta az új 
szabályzat a név
mások egybeír ás át is, 

azonban ezt sem teljesen. A  személynévmással 
egybeírja a személyragos határozó ragokat (én- 
bennem, teneked, őtőle, mihozzánk, őróluk), de 
külön szó marad a névutó (én miattam, te általad, 
ő utána). Ebben az akadémiai szabályzatot tart
juk helyesebbnek. Egyrészt, mert a névutót a 
főnév mellett is külön írjuk, másrészt meg a név
utó egybeírásával feleslegesen hosszú szavak kelet
keznének.

Egybeírja a szabályzat az aki, ami, amerre, 
ahol stb. névmásokat s ezzel ez a több mint fél
százados vita is véget ér. A  mutatónévmás 
egybeírása a névutóval már nem ment ilyen símán. 
Szőrszálhasogató okoskodással különbséget tesz 
a szabályzat a magánhangzóval és mássalhangzó
val kezdődő névutók között. A  magánhangzóval 
kezdődőket egybeírja (azelőtt, azalatt, ezután, 
eziránt stb.), a mássalhangzóval kezdődőket ellen
ben nem írja egybe (a  mellett, a fölött, e végett 
ott.). Az iskolai helyesírás következetesen egybe
írja mind: amellett, afölött, evégett.

4. Az idegen szavak magyaros írását az új 
szabályzat »kiterjeszthetőnek tartja, de nem kor- 
látlanul«. Sokat engedett az Akadémia régi

K-
M



M i  
* | 

G  
*

*

merevségéből, de még mindig nagyon elmarad az 
élő nyelvhasználat és a mai irodalmi szokás mögött. 
Igaza van a szabályzatnak abban, »hogy a köz- 
keletűség egyénenként nagyon változó fogalom és 
szoros korlátokat felállítani lehetetlent A  szó- 
jegyzéken meglátszik, hogy sok esetben nehezen 
határozták el magukat a magyaros írás elfoga
dására és több olyan szót ajánl idegen írásmóddal, 
amelyet teljes joggal mondhatunk közhasználatú
nak. PL a dátum , matinéé, paralysis, proto- 
plasm a, revue, scholastikus, suggestio szavakat 
magyarosan írhatjuk: dátum, matiné, paralízis, 
protoplazm a, revű, szkolasztikus, szuggesztió  
(akkor nem fogják -c;ó-nak ejteni). A  meg
honosodott idegen szavak jegyzéke a szómutató
ban igen hiányos. Ü gy látszik, hallgatással akar
tak kitérni a döntés elöl, csakhogy így a szójegy- 
zék használója nem tudja, hogy mely szavakat 
szabad magyarosan írni s melyeket nem. A  hhán 
és hhaosz szavakban megtartják a csúnya és nem 
magyaros kh szókezdetet (e h. kán, káosz).

Ezzel nem merítettük még ki a különbséget a 
két helyesírási szabályzat között. Első sorban a 
hosszú í, úy ű hangok írásáról akarunk szólni. 
A  régi akadémiai szabályok s az iskolai helyes
írás is még úgy intézkedtek, hogy »az írásban is 
meg kell jelölni hosszúságukat^ A z  új szabály
zat már csak annyit mond, hogy »aján1atosabb« 
megjelölni a hosszúságot. Ez az engedékenység 
nagy hiba; nekünk követelnünk kell a hosszú 
magánhangzók megjelölését az írásban is és nem 
szabad megengednünk, hogy az írás és nyomtatás 
kitagadja a magyar nyelvből a hosszú w, ű 
hangokat s ezzel a magyar kiejtést rontsa.

A z  egyes szavak írásában is elég sok különb

ség van még mindig a kétféle helyesírás között. 
Itt Összeállítjuk ezeket a különbségeket s dőlt 
betűvel jelöljük azt az alakot, amelyet mi helyes
nek tartunk.

íme még mindig elég sok különbség van a két
féle írásmód között, úgyhogy egységes helyes
írásról még mindig nem beszélhetünk. Következő 
cikkemben az egységes helyesírás szükségességét 
és alapelveit fogom megbeszélni elsősorban a 
könyvnyomtatók szempontjából. Dr. Balassa József

Szedesse Idá ink gyakoriati felhasználása
apunk olvasóinak egyike-másika élőszó
val vagy írásban kifogásolja néha szedés- 
példáink komplikáltságát. — »A  gya
korlati életben — írja egyik szlovenszkói 
olvasónk — vajmi ritkán akad olyan 
munka, amelyhez valamelyik szedés- 
m intájukat felhasználhatnék. A  szöveg, 

a munka természete, a megrendelő' speciális kívánságai 
egyaránt ú tjá t állják a szedéspéldák praktikus fel- 
használásának; arró l nem is szólok, hogy prakszisunk- 
ban a legtöbb munka egyszínben készül s hogy a ren
delkezésünkre álló # betű és díszítőanyag nem olyan 
divatos, mmt az Ó noké.« — » Főnökeink a gyors

munkát követelik — mondja egy másik kollégám —, 
ami úgyszólván kizárja annak lehetőségét, hogy n ívó- 
sabb és divatosabb munkát produkálhassunk. O ly an  
egyszerű szedéspéldákat kellene közölni a szaklapok
ban, amelyeknek utánszedése könnyű s amelyek biztos 
alapot nyújtanak arra, hogy a gyakorlati életben elő
forduló bárm ily nyom tatványhoz alapul szolgáljanak 
a kezdő akszidensszedőknek.«

E zt a két tételt ragadtam ki ezen cikkem kiinduló
pontjául.

Elsősorban megjegyzem,hogy szedéspéldáinkat soha
sem tervezzük azzal az intencióval, hogy azokat más 
kollegák vonásról vonásra pontosan utánozhassák. Jó l



tudjuk, hogy a gyakorlatban a legtöbb m unka más és 
más körülm ények kozo tt készül s noba bőven akad 
olyan m unka is, am elyet pontosan ugyanúgy lehetne 
kiszedni és kinyom tatni, m m t szedéspéldáink vala
melyikét, ez mégsem történ ik  meg, m ert az egyes egyé
nek ízlése különböző. A  mi iparunkban — különösen 
napjainkban — a m unkák kivitelére döntő  befolyással 
bír a megrendelő, a m unkaadó és a m unkás egyéni 
ízlése. R itk a  eset, bogy mind a bárom  egyetért vala
melyik munka szedéstechmkai megoldása és színezése 
dolgában. E zért teljesen tisztában vagyunk azzal, 
bogy m intáink mását a gya
korla ti élet munkái kozo tt 
nem igen lá thatjuk  viszont.

A z t,  bogy a nyom dák be
rendezése nem engedné meg 
szedéspéldámknak utánzását, 
nem fogadjuk el nyomós ok
nak, m ert egy-egy szedés
példánk összhatását másfajta 
betűkkel, más vignettákkal, 
más színezéssel is el lehet érni.

Sokkal nagyobb baj, hogy 
a munkaadók gyors m unkát 
követelnek, m ert a megren
delő nem hajlandó nagyobb 
áldozatokra. Ezzel szemben 
azonban áll az, hogy a mo
dernebb felfogású kereskedő 
feltétlenül jobb m unkát is vár 
a nyom dásztól. D ivatosabb 
és nívósabb munkához pedig 
idő kell, m iután azt gondos 
megfontoltsággal kell meg
tervezni és a te rve t meg
valósítani. Szedéspéldáinkat 
azonban a gyorsan előállí
tandó m unkákhoz is lehet m intául felhasználni, m ert 
kellő technikai készültség m ellett a legkom plikáltabb- 
nak látszó mintaszedésemk is gyorsan utánaszedbetők.

Szedéspéldáink csak látszólag kom plikáltak. A lapos 
tanulm ányozás és technikai kivitelüknek átgondolása 
után egyszerű szedésekké vedlenek át, amelyeknek 
egyes részleteit könnyen vihetjük á t a gyakorlati 
munkákra.

Szedéspéldáink megtervezésénél főként az a szem
pont vezérel, hogy a kom pozíciót teljes egészében 
épp úgy fe l lehessen használni a gyakorlatban, m in t 
akár egyes részle teit is, sőt hogy a különböző példák  
egyes részleteiből egy-egy újabb kom pozíciót lehessen 
alkotni.

A z  alábbiakban a lapunk legutolsó két számában 
közölt szedéspéldák gyakorlati felhasználását fogom 
illusztrálni mellékleteink 1 6  példájával és a szöveg 
kozo tt elhelyezett 3 példával.

A  melléklet 1. példájához  az októberi szám 1. p é l
dá ja  szolgáltatta az alapeszm ét: szalagszerű díszítés 
többszörös alkalm azását. I t t  u ta lok  a rra  is, hogy egy 
jobban berendezett nyom dában is előfordul, m iszerint 
egy-egy szedéstervezetunkhoz nem találnak megfelelő

betű t vagy díszítést. E  példa vastag vonalai igen erős
képű fő so rt igényeltek; megfelelő betutípus hiányában 
a fő so rt a J^ lesse -G ro teszk  m m takonyve nyom án 
linóleum ból vágtam ki.

A  2. példa  alapgondolatát a m ulthavi szám 179. 
oldalán közölt egyszínű reklámszedésből vettem  át. 
M iu tán  azonban a három  egymást követő h a jlíto tt sor 
és a vignetták csupasz alkalm azása esetén a kompozíció 
felső része túlságosan e laprózódott volna: szalagszerű 
alapnyom áshoz folyam odtam , ami a szedésnek szilárd 
tám ponto t adott. A  harm adik szín alkalmazása hasonló 

szedésnél szukségszerűleg el 
is hagyható, anélkül, hogy ez 
a m unka rovására esne.

A  3. példához  a szeptem
beri szám 13. példája  szó Igáit 
mintául. A  k e ttő t össze
hasonlítva: nem ta lál unk sok 
kozos vonást, de valójában 
mégis az u tóbbi ad ta az ö tle
te t: kisebb sorfoltok  kozott 
szalagon alkalm azni a fősort.

A  4. példának  vignettáját 
koraiakban veszi korü l egy 
sor, az aránylag kevés szöve
get pedig alapnyom at emeli 
előtérbe. Ehhez igen hasonló 
alapgondolat ju t kifejezésre 
a szeptemberi szám 5. és 6., 
az októberi szám 10. példá i
nál. A  nagy üres papirsík 
dekorálását célzó keresztek 
alkalm azására a m ulthavi 
szám 16. példája  ad ta az 
ötletet.

A z  5. példa  alapform ája 
a szeptemberi szám 6. pé l

dájából való. A  kettő  közö tti eltérés főként abban 
nyilvánul meg, hogy míg az u tóbbi — a nagy vignetta 
m iatt — meglehetősen laza és terjengős, addig m ostani 
példám töm örebb és egységesebb kompozíciójú.

A  6. példa  folthatásban a m ulthavi 10. példá t 
tu k ro z te ti vissza, felső részének sorszedése viszont 
ismét csak a szeptemberi szám 6. példáját.

A  7. példa  az októberi szám 3. és 8. példáiból v e tt 
alapötletek kombinálásából származik. A  3. példából 
a rézsútos sorállítás, a 8. példából viszont annak 
középső része szolgált m intául.

A  8. példa  fősorának m intája a m ulthavi szám 
275. oldalán levő szedés fősora; a külső keretszerűen 
szedett sorok mását pedig szeptemberi fedőlapunkon  
ta lálhatjuk fel.

A  9. példa  fősorkiképzését a m ulthavi szám 171. 
oldalán közölt példa és a melléklet 16. példá ja  alap
ján terveztem . A  hasonlatosság szembetűnő különö
sen ez u tóbbi mintával. A  vignetta befogása a fősorok
kal azonos gondolatra vezethető vissza. A  példa 
vignettája : a labdarúgó alakok és a színesen nyom ott 
korívek tom ontés ú tján bon ta ttak  két színre.

A  10. példa  foltszerkezetre éppen ellenkezője a

A  Brüder Butter drezdai betüöntőde Reibetantz-vignettája 
és Ohio-kurzív betűje
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s z e p t e m b e r i  s z á m  14. p é ld á já n a k .  E z  u t ó b b i n á l  a z  
a l a p n y o m a t b o z  k a p c s o l ó d i k  a  f ő s o r ,  a  m o s t a n i n á l  a  
p a p í r  f e l ü l e t e  n y ú l i k  b e  n e g a t í v  b e t ű k  a l a k j á b a n  a  
s z í n e s e n  n y o m o t t  s z a l a g  f o l t j á b a .  ( E  p é l d á t  ö v e z ő  
t a n g í r o z o t t  h á t t e r e t  c s a k i s  a  s z e d é s  v a l ó d i  h a t á s á n a k  
k i d o m b o r í t á s a  c é l j á b ó l  a l k a l m a z t a m  s  a  c é g j e g y s z e d é s  
k o m p o z í c i ó j á h o z  n e m  t a r t o z i k . )

A  1 1 . p é ld a  e l ő f u t á r a i  a  s z e p t e m b e r i  s z á m  10. é s  
a z  o k t ó b e r i  s z á m  13 . p é ld á i.  E  h á r o m  p é l d a  a l a p 
e s z m é j e  a z o n o s .

A  1 2 . p é ld a  f o l t j a  e m l é k e z t e t  a  s z e p t e m b e r i  s z á m  
7. p é ld á já ra ,  n o h a  v i l á g o s ,  h o g y  a  f ő s o r o k  h a j l í t á s a  

l e g i n k á b b  a  v i g n e t t a  r a j z á h o z  i d o m u l t .
A  13 . p é ld a  m i n t á j á u l  a  s z e p t e m b e r i  s z á m  k é t  p é l 

d á j á t  v e t t e m .  A k á r  a  f e j j e l  l e f e l é  f o r d í t o t t  10. p é ld á t  
n é z z ü k ,  a k á r  a  18 . p é ld a  f e l s ő  s o r c s o p o r t j á t ,  e g y a r á n t  
m e g t a l á l j u k  a  h a s o n l a t o s s á g o t .

A  14 . p é ld a  s z í n e s e n  n y o m o t t  v a s t a g  v o n a l a i n a k  é s  
a z  ö t s z ö r ö s e n  a l k a l m a z o t t  m u t y u r k é n e k  a  m u l t h a v i  
s z á m  8. p é ld á já n á l  t á l  á l j u k  m e g  a  n y o m á t .  E  k é t  
p é l d a  k o z o t t  n e m  n a g y f o k ú  a  h a s o n l ó s á g ,  d e  s a j á t  
m u n k á m r ó l  l é v é n  s z ó ,  t u d o m ,  h o g y  m é g i s  e z  a  p é l d a  
a d t a  m e g  a z  a l a p ö t l e t e t  m o s t a n i  p é l d á m h o z  i s .

A  15 . és 16 . p é ld á k n a k  e g y k é n t  a  m u l t h a v i  15 . 
faélda  a  s z u l ő a n y j a ,  n o h a  a  1 5 -ö sn ek  f o l t e l o s z t á s á r a  

a  s z e p t e m b e r i  s z á m  4. p é ld á ja  i s  k i h a t á s s a l  v o l t .

A  1 9 9 . o lda lon  l e v ő  s z ö v e g  k ö z ö t t i  p é l d a  a l a p 
f o r m á j a  a  m u l t h a v i  16. p é ld á b ó l  v a l ó .  A  2 0 1 .  é s  
2 0 3 . o lda lakon  e l h e l y e z e t t  s z e d é s p é l d á k  s o r k é p z é s e  
v i s z o n t  a  m u l t h a v i  s z á m  1 8 1 . o lda lán  l e v ő  p é l d a  s o r 
k é p z é s é v e l  a z o n o s .  E z  u t ó b b i  p é l d á k  k l a s s z i k u s  s z e d é s 
s t í l u s a  r e n d k í v ü l  a l k a l m a s  a z  e g y s z í n ű  é s  e g y s z e r ű  
a k s z i d e n c i á k  e l ő á l l í t á s á r a .

M i n d e z e k b ő l  l á t h a t ó ,  h o g y  s z e d é s p é l d á i n k  t e t s z é s  
s z e r i n t  d o l g o z h a t ó k  f e l  a  g y a k o r l a t b a n ,  m i u t á n  v a l ó 
s á g g a l  ú g y  á l l í t j u k  e l ő  e z e k e t ,  m i n t h a  o l y a n  m e g r e n d e l t  
m u n k á k  v o l n á n a k ,  a m e l y e k n e k  k é s z í t é s é n é l  t e l j e s e n  a  
m a g u n k  í z l é s é r e  v a g y u n k  r á u t a l v a .  E z  í g y  i s  h e l y e s .  
S z e d é s p é l d á i n k k a l  t a n í t a n i  a k a r u n k  : egy ú j s ze d é s-  
tech n ika i irá n y  a la p ja it, k ö rvo n a la it és m o tívu m a it 
akarju k  m eg ism erte tn i  s z a k t á r s a i n k k a l .  I l y e n  c é l o k r a  
n e m  i g e n  l e h e t ,  s ő t  n e m  i s  c é l s z e r ű  g y a k o r l a t i  m u n k á 
k a t  f e l h a s z n á l n i ,  m e r t  —  i s m é t e l j ü k  —  a z o k n a k  e l ő 
á l l í t á s á r a  m á s o k  i s  b e f o l y t a k ,  a k i k n e k  í z l é s e ,  c é l j a  a  
m i é n k k e l  n e m  m i n d i g  e g y e z ő .

H o g y  e g y e s  p é l d á i n k  k o m p l i k á l t  s z e d é s e k n e k  l á t 
s z a n a k ,  o n n a n  v a n ,  h o g y  e g y  s z á m b a n  a  s z e d é s k o m p o -  
z í c i ó b e l i  v á l t o z a t o s s á g  m i n é l  s z é l e s e b b  a l a p ú  d e m o n 
s t r á l á s á r a  t ö r e k s z ü n k ,  c s a k  a z é r t ,  h o g y  s z a k t á r s a i n k 
n a k  a n n á l  t ö b b  s z e d é s b e l i  m o t í v u m o t ,  i r á n y v o n a l a t  
m u t a s s u n k  b e ,  a m i t  a  f e n t e b b  l e í r t a k  a l a p j á n  e g y e s  
r é s z l e t e k b e n  ü g y e s e n  f e l h a s z n á l h a t n a k .  Wanko Vilmos

A  s z e d ő g é p ü z e m  b e r e n d e z é s e
á r  í r t u n k  a r r ó l ,  h o g y a n  f o g j o n  h o z z á  

m u n k á j á h o z  a  k e z d ő  g é p s z e d ő ;  í r t u n k  
e g y i k  k ö z l e m é n y ü n k b e n  a  s z e d ő g é p e k  
j ó k a r b a n t a r t á s á r ó l  i s .  E z ú t t a l  n a g y  
v o n á s o k b a n  a  s z e d ő g é p u z e m  b e r e n d e z é 
s é r ő l  s z ó l u n k ,  b á r  a  s o r r e n d b e n  e z  l e t t  
v o l n a  a z  e l s ő .  D e  l e h e t - e  m o s t  s z ó  

n á l u n k  ú j  s z e d ő g é p u z e m e k  b e r e n d e z é s é r ő l ?  N e m !  
V i s z o n t  s z á m o l n u n k  k e l l  a z z a l ,  h o g y  l a p u n k a t  s z ű k  
h a t á r a i n k o n  t ú l  i s  o l v a s s á k  é s  b i z o n y  C s e h s z l o v á k i á 
b a n ,  J u g o s z l á v i á b a n ,  R o m á n i á b a n  i s  v á r n a k  ú t m u t a t á s t  
t ő l ü n k  e g y i k - m á s i k  s z a k m a i  k é r d é s b e n .  E z e k e n  a  t e r ü 
l e t e k e n  t é r t  h ó d í t a n a k  m o s t  a  s z e d ő g é p e k .  A  s z e d ő 
g é p g y á r a k  a n n y i  m e g r e n d e l é s s e l  v a n n a k  e l l á t v a ,  h o g y  
n e m  g y ő z i k  a  m u n k á t .  A  l e g k ü l ö n f é l é b b  t í p u s o k  k e 
r ü l n e k  p i a c r a .  N é m e t o r s z á g b a n ,  S v á j c b a n ,  A n g l i á b a n  
o l y a n  n a g y  a  s z e d ő g é p h i á n y ,  a m i l y e n  m é g  n e m  v o l t .  
É s  a z u t á n  m e g  n á l u n k  s e m  l e s z  m i n d i g  i l y  v i g a s z t a l a n  
a  n y o m d a i p a r  h e l y z e t e ,  m i n t  m o s t .  E z é r t  n e m  l e s z  
é r d e k  n é l k ü l  v a l ó ,  h a  e r r ő l  a  t á r g y r ó l  i s  s z ó l u n k .

A  n a g y  s z e d ő g é p s z u k s é g l e t  o k a  a b b a n  r e j l i k ,  h o g y  
a  h á b o r ú  a l a t t  t e l j e s e n  s z ü n e t e l t  a  s z e d ő g é p e k  g y á r t á s a .  
A  f é m a n y a g o t ,  a m e l y  a  s z e d ő g é p e k  g y á r t á s á r a  s z o l g á l t  
v o l n a ,  h a d i c é l o k r a  h a s z n á l t á k  f e l ,  s ő t  a  g y á r a k a t  i s  
á t a l a k í t o t t á k  e r r e  a  c é l r a .  M o s t ,  h o g y  a  v i s s z a a l a k í 
t á s  m e g t ö r t é n t ,  a  t e h e t ő s e b b  ü z e m e k  p ó t o l n i  i g y e k e z 
n e k ,  a m i t  k é n y t e l e n s é g b ő l  e l m u l a s z t o t t a k .

A  s z e d ő g é p e k  e l h e l y e z é s é n é l  f o n t o s  a  h e l y i s é g  k é r 
d é s e .  E r r e  a  c é l r a  a  s z e d ő t e r e m  l e g v i l á g o s a b b  r é s z e

v á l a s z t a n d ó ,  a m e l y e t  a j á n l a t o s  d e s z k a f a l l a l  e l r e k e s z t e m  
a  k é z i s z e d ő k t ő l .  N a g y a b l a k o s ,  k u l o n  t e r e m  v o l n a  a  
l e g j o b b .  H e l y t e l e n ,  h o g y  a  h a j t ó e r ő  k e d v é é r t  n é m e l y  
ü z e m b e n  a  n y o m ó g é p t e r e m b e n  á i h t i á k  f e l  a  s z e d ő 
g é p e k e t .  Ü g y e l n i  k e l l  a r r a ,  h o g y  a  g é p s z e d ő k  a  s z e d ő 
t e r e m  m o z g a l m a s s á g á t ó l ,  j á r á s - k e l é s é t ő l  m e g k í m é l t e s -  
s e n e k .  E l ő s z ö r  a z é r t ,  m e r t  a z  í g y  f e l v e r ő d ő  p o r  k á r o s  
a  s z e d ő g é p e k  f i n o m  s z e r k e z e t é r e ,  m á s o d s z o r ,  h o g y  a  
k é z i s z e d ő k n e k  n e  k e l l j e n  m é g  a z  o l v a s z t ó t é g e l y e k  á l t a l  
f e j l e s z t e t t  h ő s é g e t  é s  ó l o m g á z o k a t  i s  b e s z í v m o k .  A  
g é p s z e d ő k  e l k ü l ö n í t é s e  a z é r t  i s  k í v á n a t o s ,  h o g y  a z o k  
f i g y e l m e  n e  v o n a s s á k  e l  m u n k á j u k t ó l  é s  a  g é p  j á r á s á t ó l .

A  g é p e k e t  ú g y  k e l l  e l h e l y e z n i ,  h o g y  a  n a p p a l i  v i l á 
g o s s á g  a  s z e d ő  t e v é k e n y s é g é n e k  f ő t e r u l e t é r e  e s s é k .  
E z  a  L in o ty p e n á l  a  b i l l e n t y ű z e t ,  a  g y u j ő -  é s  a z  o n t ő -  
s z e r k e z e t  ( - k e r é k ) .  A  T ypograph rz .  b a l f e l ő l  j u s s o n  
v i l á g o s s á g ,  h o g y  e z  a  l e s z e d e t t  m a t r i c a s o r t ,  a  k i z á r ó -  é s  
o n t ő k é s z u l é k  m ű k ö d é s é t  v i l á g í t s a  m e g .  A  J\flonotype~  
b i l l e n t y ű z e t  s z i n t é n  a z  a b l a k  f e l é ,  e s e t l e g  k i s s é  r é z s ú -  
t o s a n  á l l í t a n d ó  f e l .

A  l e g e l ő n y ö s e b b  h a j t ó e r ő  s z e d ő g é p e k  r é s z é r e  a  
g é p e n k é n t i  k u l o n  m o t o r ,  m e l y n e k  m e g i n d í t á s a  v a g y  
m e g á l l í t á s a  a  s z e d ő  k e z e u g y é b e  e s s é k .  A  m o t o r t  b e  
k e l l  f e d n i ,  n e h o g y  e s e t l e g  r á e s ő  m a t r i c a  v a g y  e g y é b  
t á r g y  m e g r o n g á l j a .  H a  t r a n s z m i s s z i ó s  h a j t ó e r ő  v o l n a  
c s a k  l e h e t s é g e s ,  a k k o r  a z t  a  p a d l ó r ó l  a j á n l a t o s  f e l 
v e z e t n i ,  m e r t  a  m e n n y e z e t r ő l  j ö v ő  s z í j a z a t  k ü l ö n f é l e  
b a l e s e t e k n e k  t e h e t n é  k i  a  g é p s z e d ő t .

K ü l ö n ö s  f o n t o s s á g g a l  b í r  a  s z e d ő g é p t e r e m r e  a  s z a k -



szerű es alaposan muko dő szellőztetőkészulék. E zt 
egy gyakorlo tt szerelőbádogos a kellő felvilágosítások 
után  kifogástalanul elkészítheti. A. készülék term é
szetesen a gépek számához m érten alakítandó. Egy
két gépnél elegendő egy kivezetőcső is, amelyhez 
mindenesetre egy kisebbszerű szívókészülék alkalma
zása ajánlatos. A  csövek sisakot képezzenek az ol
vasztótégelyek felett, hogy ezek be legyenek fedve. 
A  sisakon az ólom utánpótlásának lehetővétételére 
olyan csapóajtócska (magyarul: klapm) alkalmazandó, 
mint amilyen az olvasztótégelyen van. A  gázfűtés, 
vízhűtés vagy sű ríte tt levegő vezetéséhez szolgáló csö
vek, valam int a villam osáram ot vezető huzalok — ha 
azok a padlózaton helyeztettek el — szintén befeden- 
dők, nehogy ezeknek lábbal való érintése balesetek 
vagy sérülések okozója legyen.

A  mesterséges világítás is úgy helyezendő el, bogy 
az ne akadályozza a gépszedőt tevékenységében. A zo n 
kívül elegendő melléklámpa is álljon rendelkezésre,

hogy a gép bárm ely részén előforduló zavarok meg
világíthatok legyenek. N agyon  alkalmasak erre a célra 
a Lm otypenál alkalm azott elhúzható villanylámpák.

A  szedőgépterem falán szerszámszekrények helye- 
zendők el a szükséges csavarhúzókkal, kulcsokkal és a 
többivel, hogy a gépszedő szükség esetén minden íd ő t-  
rabló keresgélés nélkül rájuk találhasson. Egy asztal 
a csavarsatu részére, egy polc a tisztogatáshoz, kenés
hez szükséges benzines- és olajosuvegek és kannák 
részére : kiegészítik a szedőgépterem felszerelését.

A z  egészségügyi szabályok követése, modern védő- 
készulékek alkalmazása nemcsak a gépszedők érdeke, 
hanem az üzem jól felfogott érdekeit is szolgálják. 
V iszo n t a szedőgépteremben alkalm azott minden egyes 
munkás feltétlen kötelessége a rend fentartása.

Egyéb m ondanivalóinkat, amelyek részben saját 
tapasztalatainkon, részben más gyakorlo tt szakemberek 
útm utatásain alapulnak, a jövőben sem fogjuk el
hallgatni. H. S.

A  h e t ü ö n t ö d e i  a n y a g o k r ó l

betűöntődéi anyag beszerzésének ne
hézségei, a magas árak és egyebek 
a könyvnyomtatót napjainkban arra 
ösztökélik, hogy efajta szükségletei
nek beszerzését a lehető legnagyobb 
körültekintéssel céltudatosan végezze, 

különben nagyon károsodhatik. A  betüontődék 
is, mint más egyéb iparcikkeket termelő üzemek, 
tőlük telhetőleg iparkodnak, hogy vevőiket ki
fogástalanul kiszolgálják, ami törekvéseik dacára 
elég gyakran nem sikerül. A z  írások használatba 
vételekor számos kifogás esik a betűk »aránytalan« 
felosztása miatt. Egyik esetben az a panasz, hogy 
a nagybetűk száma magas, más esetekben az írás
jelek, számok és az írásokkal szállított francia 
ékezetű betűk esnek kifogás alá, bár általában 
ismeretes, hogy az utóbbiak mellőzésével egy ét
vagy árlap nem szedhető. Régebbi eredetű, orvo
solhatatlan »hibák« ezek, melyek a két ipar között 
fennálló nexus dacára sem simíthatok el teljesen. 
Ismeretes az is, hogy ahányféle sajtótermék készül, 
nyelvre és kivitelre nézve, annyiféle arányban 
használtatnak el hozzá a betűk. így pl. a kenyér
írásból (kenyérírásnak nonpareilletől ciceró törzsig 
terjedő, 10 kg-nál nagyobb készletben meglevő 
írások számíttatnak) szedendő műveknél a csu
pán kezdőbetűk gyanánt használt verzálisokból a 
kurrensbetűkhöz viszonyítva még felesleg is marad, 
más esetben, mondjuk katalógusnál, viszont ellenke
zőleg a nagybetűkből, írásjelekből és a számokból

még pótlásra is lesz szükség. A z  elosztás miatt 
sok más kifogást is emelnek, amelyek azonban 
minden egyes esetben a betüontődék által nem 
orvosolhatók.

M ind ezekkel szemben, miután a betüontődék- 
nek olyan támpont nem áll rendelkezésükre, 
amelyből egy bizonyos egységességet alkothatná
nak, a kenyérírás beosztását a leggyakrabban elő
forduló nyomdatermékeknél, művek és hírlapok 
szedéseinél felhasznált betümennyiséghez viszo
nyítják. Eszerint a kenyérírás darabszámra nézve 
átlag 7 8  °/0 kis-, 8 ° /0 nagybetűt, 8°/o írásjelet és 
6 %  számot, a címírás 6 2  °/0 kis-, 20°/o nagy-

I. H á n y hetü van egy minimumban?



betűt, 10° o írásjelet és 8° 0 számot tartalmaz. 
A  rendelendő írás tartalmát előre is kiszámíthat
juk, ba tudjuk, bogy egy bizonyos súlyra kb. 
bány darab betűt kapunk (1. az I . táblázatot).

Meg kell még említenem, hogy napjainkban 
egyre gyakrabban fordulnak elő a nagybetűs 
(verzális) szedések, melyek az eddig említett be
osztású írásokból nem igen szedhetők, még pedig 
azért, mert a nagybetűk egynémelyek kivételével 
egyenlő mennyiségben vannak az írásokhoz be

osztva. Ujabb an a betűöntődék kívánságra nagy
betűs szedésekhez a kisebbek arányos beosztása 
után nagybetűket is osztanak megfelelő mennyi
ségű írásjelek és számjegyek hozzáadásával.

A  szá m jeg y ek re  is volna egy megjegyzésem. 
Ugyanis jó tudni, hogy a kenyérírásokhoz a 
számjegyeket általában fél törzsre, a címírások
nál pedig képüknek megfelelő vastagságra öntik, 
és pedig, ha képük terjedelme lehetővé teszi, fél 
törzsre, ha pedig nem, úgy egyenlő szisztematikus



vastagságra. A cicerótól a legfelsőbb fokozatig 
terjedő betűknél a számjegyeket vékonyabb, de 
ugyancsak tipográfiai pontokra kimenő vastagságra 
öntik.

A körzetekről a betüontődék, a sorozatokból 
állók kivételével, súlyra nézve tetszés szerinti 
mennyiséget szállítanak. Átszámítását darab
számra és méterre a II. táblázat alapján eszközöl
hetjük.

A kitöltőanyagot az összes betüontődék ma 
már szintén a könyvnyomtatók kívánsága szerint 
szállítják.

A kizárás súlyra nézve százaié kos arányban a 
következőképen oszlik meg:
V1-* 1 2-* V3* V 4 törzs 1  és 2  pontos zárka
15, 35, 17*5, 17-5 7*5, 7*5 %

A négyzeteklől (kvadrát), tágítókhól és űr- 
pótlókból a rendelt súlyra minden nagyságból 
egyenlő mennyiséget adnak. A súlyról négyzet- 
törzsre és konkordáncokra való átszámítást a iii . 
és IV. táblázatokkal végezhetjük.

Végezetül, ha már általában a betűöntődéi 
anyaggal foglalkozunk, nem lesz haszontalan do
log, ha a rézléniák beosztásával és átszámításával 
is foglalkozunk. Erre nézve is a II. táblázat szol
gál felvilágosítással. Thalwj'eser A ntal

M  ű v é s z e t
E G Y  M E G T É R É S  T A N U L S Á G A I .  E g y

m ü n c h e n i  m ű k e r e s k e d é s b e n  n e m r é g  k i á l l í t o t t á k  P a h l o  
P i c a s s o n a k ,  a z  e x p r e s s z i o n i s t a  f e s t é s  e g y i k  ú t t ö r ő j é n e k  

f e s t m é n y e i t .  M á r  h o s s z ú  i d e j e  s u t t o g t á k ,  b e s z é l t é k ,  
m a j d  í r t á k  a  s p a n y o l  f e s t ő r ő l  a  n e h e z e n  e l l e n ő r i z h e t ő  
h í r e k e t ,  h o g y  P i c a s s o  —  m e g t é r t .  V i s s z a t é r t  a  f o r r a 
d a l m i  e r e t n e k s é g b ő l  a z  e g y  i g a z  h i t h e z  :  a  k l a s s z i k u s o k 
h o z .  M e s s z e m e n ő  k ö v e t k e z t e t é s e k e t  i s  f ű z t e k  a z  e l s ő

k u b i s t a  f e s t ő  m e g t é r é s é h e z ,  m e l y  n e m  k e v e s e b b e t  j e l e n 
t e t t  a  k o m b i n á c i ó k  s z á m á r a ,  m m t  a z  e x p r e s s z i o n i z m u s  
c s ő d j é t .  A  m ü n c h e n i  k i á l l í t á s o n  o r s z á g - v i l á g  l á t 
h a t t a ,  h o g y  P i c a s s o  v a l ó b a n  —  m e g f o r d u l t .  T ú l  v a n  
a z o k o n  a  t e ó r i á k o n ,  m e l y e k  t i s z t a  i n t e l l e k t u á l i s  ú t o n  
é p í t i k  f e l  a  f e s t ő i  k i f e j e z é s t  s  e n n e k  e g y e d ü l i  l e h e t ő 
s é g e  g y a n á n t  a  g e o m e t r i a i  t e s t e k e t  f o g a d j á k  e l .  P i c a s s o  
ú j a b b  k é p e i  v a l ó b a n  a  h a r m ó n i á k a t ,  a  t ö m e g e k  n y u 
g o d t  e g y e n s ú l y á t  h i r d e t i k .  É s z r e v e h e t ő ,  h o g y  a  k u b i z -  
m u s  a p o s t o l a  a  s z á z  é v  e l ő t t i  I n g r e s - r e l  k e r ü l t  k ö z e l i  
r o k o n s á g b a ,  a  k l a s s z i k u s  t r a d í c i ó k  n a g y  f r a n c i a  m e s 
t e r é v e l .  E n n e k  m e z t e l e n  n ő i ,  s z é p ,  n y u g o d t  p l a s z t i k á j a  
v o l t a k  r é s z b e n  ő r á  i s  h a t á s s a l .  E b b ő l  a z o n b a n  é p p e n  
o l y a n  k o r a i  v o l n a  a z  e x p r e s s z i o n i z m u s  c s ő d j é r e  k ö 
v e t k e z t e t n i ,  a m i l y e n :  h i h a  v o l t  v a l a m i k o r  a z  e g y e d ü l  
ü d v ö z í t ő  r a f f a e l i  s z é p s é g e s z m é n y e k r e ,  v a g y  a  n a t u r a 
l i s t a  t e r m é s z e t l á t á s r a  e s k ü d n i .  A  m ű v é s z e t  é p p e n  a  
k i f e j e z ő f o r m á k  o r o k  k ü z d e l m é t  j e l e n t i  é s  P i c a s s o  m o s 
t a n i  m ű v é s z e t é b e n ,  h a  m e r ő b e n  e l l e n t é t e s  ú t o n  h a l a d  
i s  a z  e d d i g i  i r á n y á v a l ,  m e g v a n n a k  a  n y o m a i  a z  e l ő z ő  
k ü z d e l m e k n e k .  A  m ű v é s z ,  h a  m e g t é r ,  s z á m í t ó  é s  n e m  
m ű v é s z .  A z  i g a z i  m ű v é s z  l e g f e l j e b b  c s a k  e l t é r .  N .

P A P I R M A S É S Z O B R O K .  T í z  - t i z e n ö t  é v v e l
e z e l ő t t  d i v a t b a n  v o l t  a z  i p a r m ű v é s z e t b e n  a z  ú g y n e v e 
z e t t  p ó t a n y a g o k a t ,  a  s z u r r o g á t u m o k a t  s z i d n i .  A z  ú j a b b  
t e c h n i k a  é s  v e g y é s z e t i  t u d o m á n y  u g y a n i s  s o k  o l y a n  
a n y a g g a l  a j á n d é k o z t a  m e g  a  v i l á g o t ,  m e l y  a  r é g i  d r á g a  
é s  n e m e s  a n y a g o k  p ó t l á s á r a  v a l ó .  A  m ű s e l y e m ,  a  
c e l l u l ó z e ,  a  m e s t e r s é g e s  ( v e g y i  ú t o n  n y e r t )  é k k ő ,  a z  
a n i l í n e s  f e s t é k  c s u p a  i l y e n  s z u r r o g á t u m ,  a m e l y  h a  
k i s e b b  k v a l i t á s t  j e l e n t  i s  a  r é g i e k h e z  k é p e s t ,  d e  j ó v a l  
o l c s ó b b  i s  s  í g y  a z  i p a r m ű v é s z e t n e k  e l t e r j e s z t é s é b e n  a  
n a g y  t ö m e g e k  k ö z t  h a t á s o s a n  k ö z r e m ű k ö d ö t t .  H o g y  
r á c á f o l t  a z o n b a n  a z  a r i s z t o k r a t i k u s  s z e l l e m e k r e  a z  
é l e t ,  m e l y  m e g m u t a t t a ,  h o g y  a  l e g h i t v á n y a b b  a n y a g 
b ó l ,  a  m a r h a c s o n t b ó l  i s  m ű v é s z i  f i g u r á k a t  f a r a g h a t  a z  
a v a t o t t  k é z .  S  m o s t  m é g  f u r c s á b b  d o l g o k a t  l e h e t e t t  
l á t n i .  A  m ü n c h e n i  G e w e r h e s c h a u  m o s t a n i  n a g y  k i 
á l l í t á s á n  a z  o s z t r á k o k  e g y  e g é s z  p a v i l l o n t ,  a n n a k  m i n 
d e n  f a l b u r k o l á s á t ,  s z o b r á t ,  f i g u r á j á t ,  d o m b o r m ű v é t  
p a p i r m a s é b ó l  g y ú r t á k .  E g y  o l y a n  s z u r r o g á t u m b ó l ,  
a m e l y  m é g  a  g i p s z n é l  i s  o l c s ó b b ,  h i t v á n y a b b  é s  h a j l é 
k o n y a b b .  N e m  t u d n i ,  e  h á r o m  t u l a j d o n s á g  k o z u l  

m e l y i k  t e t s z e t t  l e g j o b b a n  a z o k n a k  a  f i a t a l  s z o b r á s z -
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növendékeknek, akik tanáraik vezetésével Bécsben 
ezeket a papirmasészobrokat kidagasztották, meg
gyúrták és vagonba rakva M ünchenbe szállították s 
o tt felépítették az osztrák »Km csesház«-at. így  ne
vezték el ugyanis az osztrák pavillont, bogy táncoló 
istennőszobraival, papirmaséjának cifra nyomorúságá
val és a címével jelképezze a mai könnyelmű, szegény 
és életvidám Bécset. N . P.

L a p s z e m l e
A  Z E IT S C H R I F T  des D eutschen V ereins fü r  

Buchwesen und Schrifttum s  ezidei 1—3. száma a 
német szignet történetét bozza D r. fihil. A nnem arie  
J^Ieiner tollából. A  szerző német alapossággal és 
hatalmas készültséggel dolgozza fel a szignet történetét 
az ősnyomtatványok korától kezdve egész a múlt szá
zad utolsó évtizedéig. A  72 nagy kvartoldalas 
tanulm ányt 99 ábra élénkíti. Ez alkalommal nem 
térünk ki a tanulmány kívánatos ismertetésére, miután 
tárgyának speciális volta teljesen kizárják a dióhéjban 
való illusztráció nélküli ismertetését, de adandó alka
lommal részletesen adjuk közre a szignet történetét.

A R C H Í V  fü r  Buciig ewerbe und Gebrauchsgrafihik. 
H árom  vaskos füzetet alkotnak az idei 3—8. számok. 
A  3 —4. számként megjelent 2. füzet a ^Wiener H e f t
— bécsi szám. Szövege és dús illusztrációs anyaga a 
bécsi grafikával, sokszorosító és rokon iparokkal fog
lalkozik. — A  3. füzetet képező 5 —6. szám: W o r t -  
leistung in Form  und Tech n ií  alcímet viseli. A  nagy
betűs kurzívból szedett szövegben csupán négy cikket 
hoz az alkalmazott grafikának jelentőségéről a jelen
korra, a konyvillusztrációkról, a hivatalos grafikáról 
és az alkalmi és családi grafikáról és e rövid lélekzetű 
értekezéseket a forma és technika legjelesebb alkotá
saival illusztrálja. Rengeteg sok mellékleten több száz 
grafikus munka vonul fel szépre és modernre éhes sze
münk előtt, hogy fantáziánkat megtermékenyítse. Fájó 
szívvel gondolok azokra a boldog időkre, amikor la
punk illusztrálása dolgában a kliséárak úgyszólván tel
jesen szabad kezet adtak. M a  azonban — sajnos — 
ebben a tekintetben csak a legnagyobb takarékoskodást 
szabad szem előtt tartanunk. M indezek dacára mód
ját ejtjük s lesz rá alkalmunk is, hogy a szóban forgó 
füzet illusztrációinak egyrészét reprodukálhassuk. A z  
illusztrációk minden fajtáját mutatják be a modern ki
vitelű sajtóterméknek, a lakásváltozást bejelentő kis 
kártyátó l a rideg üzleti jellegű részvényekig. K ülönö
sen szépek a kereskedelmi reklámnyomtatványok, a 
könyvoldalak és illusztrációk. A z  A rcliiv  4. füzete 
(az idei 7 - 8 .  szám) a V erkeh r und  Jólessen buszke

Á T N Y O M Ó P A  P I R O S O K ,
száraz és nedves, transzparenspapir, Aufstechkarton és az 
összes litográfiái cikkek kaphatók a FREUND-BARÁT- 
féle papirnagykereskedésben és grafikai szaküzletben 
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címét viseli és a néhány év óta különösen felkapott vá
sárok reklámjaival foglalkozik. Sorba felvonultatja a 
lipcsei, frankfurti, bécsi, a Baselben rendezett svájci, a 
kiéli, rostocki, reichenbergi és más híres vásárok pla
kátjait és egyéb reklámnyomtatványait. M ásrészt a 
világforgalom szolgálatában álló reklámsajtóterméke
ket reprodukálja; ezek azonban távolról sem közelítik 
meg azt a mai értelemben vett modern irányt, mely a 
reklám nyom tatványokra úgyszólván kivétel nélkül rá 
nyomja jellegzetes bélyegét. A z  A rch iv  előfizetési 
ára az idei III. évnegyedre 250 márka és k k  100 ko- 
róna postakoltség. W.

T H E  I N L A N D  P R I N T E R . H é t esztendő után
ismét lapozgathatom a világ legtartalmasabb és leg
szebben kiállított nyomdászszaklapját. H é t esztendő 
nagy idő normális viszonyok kozott is. A z  utolsó 
hét esztendőre azonban jobb volna már rá sem gon
dolni. Felesleges felsorakoztatni azokat a szomorú 
eseményeket, amelyek oly szívfacsaró és lélekzavaró 
nyomokat hagytak vissza társadalmi és gazdasági éle
tünk minden vonatkozásában. Egyébként is a kese
rűség érzete fog el a közelmúlt emlékeinek felidézésekor 
és ezt a keserűséget csak fokozza az előttem fekvő 
In land  Printer. A z  anyagi és erkölcsi javaknak 
töméntelen sokasága pusztult el nálunk a világtörté
nelmi nevezetességű nyolc esztendő a la tt; s míg mi 
mindezideig még csak odáig sem jutottunk, hogy tisz
tán látnók az u tat, amely a békeállapotok megközelí
téséig vezet, addig az In land P rin ter  az amerikai 
nyomdaipar hatal más fejlődéséről tanúskodik. T ech 
nikai kivitele bnlliáns. Szedésben, akár csak a régi 
számokat látnám magam előtt, nincs stílus változás. 
Egyszerű sorok, egyszerű a dísz, annál raffm áltabb a 
nyomással és papirosmegválasztással elért hatás. A m i 
feltűnő, az az, hogy a grafikusok o tt is nagyobb teret 
hódítottak. A z  In land  P rin ter  kilenc ívnyi szöve
géből két íven vannak elszórva a szedéspéldák kétszínű 
kivitelben s minden számhoz egész sereg — 16—20 — 
színes és egyszínű offset- és mélynyomású, rendes 
magas- és síknyomású mellékletet csatolnak. E zt a 
szemléltető oktatásra kiválóan alkalmas anyagot nagy 
haszonnal tanulmányozhatják az angol nyelvet nem 
bíró kollegák is, csak az a baj, hogy a mai viszonyok 
kozott nem igen juthatnak e laphoz; az ára nekünk 
túlmagas: 40 cent, portómentes küldéssel 60 cent, 
vagyis: kb. 1500 korona számonkmt.

T Y P O G R A P H I S C H E  M I T T E I L U N G . A
most érkezett 7. és 9. számok, főleg tartalom  dolgában 
különösen figyelemreméltók. A  7. szám a német 
nyomdászok szövetségének közgyűlése alkalmából va
lóságos lipcsei kalauzként jelent meg a küldöttekre 
való tekintetből. Részletesen ismerteti a képzőmű
vészeti, a várostorténeti, a Grassi-múzeumot, a D eu t
sche Buchereit és más egyéb művészeti és iparunkbeli 
intézményeket. A z  csak természetes, hogy az ismer
tetés elánja az akadémia és a Typographische V e r -  
emigung működésének vázolása. A  mellékletek nagy 
része a világhírű lipcsei grafikai akadémia hallgatói-



nak munkáit m utatja te  precíz és gondos kivitelben. 
A  9. szám K arlsruhei szám, melynek cikkei és szedés- 
példái e város nyom dászait vallják mestereik gyanánt. 
A z  ilyen ö tle tek — szaklapok ré sz é rő l— nem is meg- 
vetendők. M últkoriban  írtunk  már ugyanezen lap 
müncheni számáról, valamint a Graphische R evu e  
gráci számáról. A z  ilyen kulon számokat meg tudják 
csinálni a németek (az osztrákok a gráci számnál tovább 
aligha mehetnek), de nálunk sajnos, ez aligha volna 
lehetséges. Szaktársainkban talán volna ambíció egy- 
egy ilyen szegedi, debreceni, győri, miskolci, szombat
helyi vagy kaposvári szám megszületésében közremű
ködni, de a nyom datulajdonosok részéről aligha talál
koznánk megértéssel. V agy  tévednénk? Igazán bol
dogok volnánk, ha ílyirányú lépéseink feltevésünket 
megcáfo lnák. W.

A  C S E H  T Y P O G R A F I A  6 - 9 .  füzeteiről
csak azt írhatjuk  ezúttal is, hogy csak szelíd és egy
hangú szedéspéldákat hoz, nagy ritkaságszámba megy, 
ha egy-egy a sablontól eltérő szedés keveredik bele 
egyik-másik füzetbe. A  spacionálás, amely nálunk 
2 l/2 évvel ezelőtt oly nagy megrökönyödést válto tt ki 
egyes kellégákból, o tt általánosan követett stílus. M in 
den egyes nyom tatvány a felo ldott szedésmodorban, 
erősen ritk íto tt sorokkal hagyja el a sajtót. Ezzel 
nem akarjuk lebecsülni az érdemes laptársunk szak
oktató működését, m ert elvégre is más az ő felfogásuk 
a szedéstechnika kult iválásának módjairól, s más a mi 
nézetünk a dologról. A z  ilyen szedések tagadhatat
lanul finom hatásúak, ízlésről tanúskodnak, de stílusuk 
hamarosan unalmassá válhatik, m ert úgyszólván uni
formizálja a nyom tatványokat, ami — legalább ná
lunk — sehogysem sikerülne. Emlékezzünk csak a mi 
iparművészeti irányunk első éve ire! E gy-kettőre 
elcsépeltük ezt a stílust, mely minden praktikussága 
dacára sem lehetett hosszú életű, m ert közönségünk 
s jómagunk is ráúntunk. N em  kételkedünk abban, 
hogy cseh laptársunk is a fejlődés és stílusmegteremtés 
más útjára fog térni, s ezt a változást nagy érdeklő
déssel lessük, m ert Prága eddig m indenkor csak disz
krét és finom kompozíciókkal kereste a hatást. A  
Typografia előfizetési ára 60 szokol, egyes számok 
ára pedig 5 szokol; megrendelhető P rah a-N u s le , na 
Zamecké c. 362. cím alatti kiadóhivatalában. W .

K  i á l l í t á s
B O R O M I S Z A  ÉS M E D G Y E S S Y . A  H elikon

művészeti vállalat új helyiségében két friss erejű, becsü
letes törekvésű művész — festő és szobrász — m utatta 
be munkássága eredményét. M indkettő  olyan ember, 
ki terem tő képzeletét nem rendeli alá a tetszetős, a 
sokaknak tetszetős kifejezési mód devalváló hatásának, 
keményen, elszántan szállnak szembe mindennel, ami a 
k itűzö tt cél tisztaságát elhomályosítaná. Ez az őszin
teség, mely majdnem aktív erővé sűrűsödik, különös 
jelentőséget nyer Borom isza T ibor  művészetében.

K itűnő  példát szolgáltat erre nézve nagyméretű ön
arcképe, melyben nemcsak a megcsinálás érdekességével 
dem onstrálja ílyirányú érzéseit, hanem a beállítással is. 
O nnonm agát, minden festő legbensőbb, legkozelebbálló 
objektumát, a legbecsesebb modellt kapcsolatba hozza 
a környezettel, azzal a környezettel, melyet fo rrón  
luktető fantáziája, lázas alkotóereje h ívo tt életre az 
eksztázis szent pillanataiban. N agyon  érdekesek a 
tájképei, e nagy fegyelmezettséggel, lenyűgöző erővel 
felépített darabok, melyekben a tavasz sugárzó fénye 
tündököl. A z  expresszionizmus elveti a fényt, B o ro 
misza materiális festői elemet form ál belőle, mely töm 
bökre hasítja vele az ég síkját, áfák lombjait, a víz tük rét 
és távlati hatások megteremtésére, fokozására fordítja. 
H a  valaki azt mondaná, hogy a természetben nem leli 
mását e tömbökre hasíto tt tájképelemeknek, nem cáfol
juk meg állítását; nem vitatkozunk vele, de gyönyör- 
ködünk e képekben, m ert mindegyik bizonyságot szol
gáltat a felülkerekedő  ember, a teremtő, kialakító 
művész fölényéről. V égtére ez adja meg minden 
illúziókeltés jogosságát; ha ez hiányzik, akkor üres 
játékká, festékpazarló pepecseléssé hanyatlik  a művé
szet emberi és szent ugye. — JVÍedgyessy Ferenc sem 
látja puszta konstatálásban a művészet végcélját, szu
verén biztossággal mellőzi szobraiból a reánézve érdek
telen m ozzanatokat és hangsúlyozza a fontosakat. 
A  fokozás és elhagyás e kettős munkájából sarjad ki 
szobrainak monumentalitása. A  művész azért neíh 
távolodik el a term észettől, szilárdan áll a közvetlen 
átélés talaján, nem lendíti ő t félre onnan semmiféle 
divat, irány, elmélet. Régi nagy mesterek klasszikus 
alkotásaiból m eríti tanulságait, Ősi tradícióknak ad új 
tartalm at, jelentőséget. Dom borm űveiben a tom or, 
súlyos form ákat a vonalritm us dekoratív elemekké 
enyhíti, színes kerámiáiban üdén, könnyed bájjal bonta
koznak ki a díszítőkedvének, leleményének eredményei.

Bálint Aladár

Ú J S Á G  K IÁ L L ÍT Á S . N ürnbergben nemrégi
ben egy kiállítás zárult be az ottani iparmúzeumban, 
amely a maga jellegével szinte egyedülállónak mond
ható. Ennek a kiállításnak címe : »A z  újság a ku ltú ra 
szolgálatában« volt és a német konyvnyom dászok



képzőszovetsége rendezte. Ezzel a kiállítással a ren
dezői azt a célt akarták elérni, kogy bemutassák az 
újságok szereplésének területeit, bogy minő politikai 
és gazdasági batásuk van a lapoknak s egyáltalában az 
egész nyilvánosság mennyire áll a sajtó befolyása alatt. 
Ez a kiállítás mindenesetre megérdemelné a követést, 
legfőképen nálunk, abol a sajtó munkája éppen nap
jainkban annyi rosszakarattal, félreértéssel és meg
vetéssel találkozik. H atalm asabb propagandát a maga 
kultúrm unkája m ellett az újságok egyetemessége nem 
fejtbet ki, m m tba képekkel, táblázatokkal és doku
mentumokkal m utatja meg, mit te tt az ország magyar
ságának, intelligenciájának fokozása érdekében. A  sok 
vezércikk és lamentáció belyett lássunk inkább egyszer 
m ár egy cselekedetet a lapok részéről, olyant, amely 
mindennél meggyőzőbben szóljon azokboz, akik a 
nyom tato tt betű kultúrm unkáját nem tagadják ugyan, 

csak lenézik.

Ve  gyes apróságok
Z S Í R F O L T O K  a következő módon távolíthatók

el a papirosról: a papírlapot itatóspapirosra tesszük, 
a fo lto t tisz títo tt benzinnel ontjuk le, azután magné
ziumot bm tunk rá. A  magnéziummal behintett fo ltra  
kést nyomunk és végül óvatosan leszedjük róla a 
magnéziumot. Benzin belyett éter is basználbató.

Ü V E G C S E R É P  használata a nyomdában. G ya
kori eset, bogy a nyomóform ában a betűknél magasabb 
vagy alacsonyabb tom ontvényeket kapunk nyomásra. 
A z  alacsonyabb öntvényeket könnyen emelhetjük 
betumagasságra, akár papiralárakás útján, akár »fel
ütés « segélyével. Sokkal nehezebb azonban a maga
sabb öntvényeket kellő mértékben lecsiszolni, vagy 
lereszelni. A k á r  reszelőt, akár uvegpapirt használunk 
ehhez a művelethez: ez a munka nemcsak nem könnyű, 
hanem megbízhatatlan is. A  reszelő pl. az öntvény 
széleit jobban szedi le, úgy hogy a középső felület 
domborúvá válik; az uvegpapír viszont ham ar elkopik. 
Sokkal gyorsabban és kevesebb fáradsággal érünk célt, 
ha az öntvényt üvegcseréppel »lehúzzuk«. A z  üveg
cserép kitűnően fogja az öntvény anyagát és a felület 
bárm ely részéhez könnyen tudunk hozzáférni, úgy 
hogy egyenletesen távolíthatjuk el a felesleges anyagot. 
Jó  hasznát vehetjük az üvegcserépnek a kliséfák egye
netlenségeinek kiküszöbölésénél is. B. S.

N O N P A R E I L L E  V A G Y  N O N P A R E L L ?
A  M agyar G rafika ezidei márciusi és májusi számában 
N ovák  László a betunemek idegenszerű és sokszor

K Ö N Y V K Ö T É S Z E T I
vásznak, grádli, moleskin, márványpapirok, színes borí- 
tópapirok és az összes könyvkötészeti anyagok kaphatók a 
FREUND-BARÁT-féle grafikai szaküzlet és papirnagy
kereskedésben Budapest V, Országház-tér 4. T e l.: 82-35

értelmetlen elnevezése helyett nyom dászat- és nem zet- 
to rténeti elnevezéseket ajánl. A  betufokra nézve meg- 
hagyandónak véli a szokásos elnevezéseket: ciceró, 
garmond, petit stb. E zt megindokolja a nemzetközi 
szokásjog is, amely m indenütt a világon cicerónak nevezi 
a cicerót és csekély eltérésekkel nonpareille-nek a no n - 
parellt. V annak azonban kivételek is. A  garmondot 
például corj6«s-nak nevezi N ém etország csaknem vala
mennyi betuontődéje és így a többi betunemnek is más
más az elnevezése az egyes országokban. A  legm ter- 
nacionálisabb elnevezése a nonparellnek van. Belgiumban 
és Franciaországban nonpareille, O roszországban non-  
pareil vagy nonpareille, H ollandiában nonparel, Spa
nyolországban nonparell, O laszországban nonpariglia , 
Angliában és Észak-A m erikában nonpareil. N álunk  
eddig nonpareille volt, újabban a fonetikus írásmód 
szerint nonparell'-nek írják, de éppen ilyen joggal 
nonparel-nek is írhatnák. így  le tt a colonell-bői holonel 
és a bourgeois-hő\ borgisz. És ez így rendjén is van. 
H a  már nem találunk magyar elnevezést a betufokokra, 
legalább írjuk magyarosan ezeket. A.

A  S Z E K R É N Y  mellékrekeszeit rendben kell 
tartani. N agyon sok szedő osztás közben tortszám o- 
kat, matematikai jeleket, kurzív betűket tesz a ta rta 
lékrekeszekbe, hogy szükség esetén kéznél legyenek. 
Időközben azonban úgy összekeveri ezeket a betűket, 
hogy valóságos fishalmazzá lesznek a rekeszekben. 
Természetesen amikor azután keresi, nem találja meg, 
vagy ha igen, csak hosszabb idő múltán a szükséges 
betűt vagy jelet. H á t  nem egyszerűbb dolog, ha 
minden betűt a rendes helyére teszünk, ahol azonnal 
megtaláljuk? Először így ezáltal rendben, tisztán 
tartjuk  a mellékrekeszeket, másodszor hozzáférhetővé 
tesszük az anyagot mások részére is. h.

S z a k i r o d a l o m
E R F O L G R E I C H E  R E K L A M E  durch aufföJlig

gesetzte Inserate. I r ta  P au l M iller, C linstian  S toll 
(Inh. H einrich  Schm ittner, P lauen í.-V . kiadása). 
J^diller grafikus fenti című 6 íves munkájának nagyobb 
érdekességet tulajdonítottunk, m ielőtt megrendeltük 
volna, de most, bogy alaposabb tanulm ány tárgyává 
te ttük  : ez az érdekesség eltörpült. M ille r könyvében 
rövid magyarázó szöveg után közel száz példázatot 
m utat be, m int batásos reklámot, illetve reklám keretet 
és díszítést,melyek kivétel nélkül a rendszerm tM ozaik- 
körzet név alatt ismert díszítőanyagból és léniákból 
szedettek. A. példák egy része határozottan  sikerült 
és művészi elmére valló munka, ezek többnyire alakok, 
emberfejek, ilyen mozaikkorzetekből szedve. A  példák 
90°/o~a azonb an kereteket ábrázol, ezeket már mérsé
keltebben kell értékelnünk. Igaz, bogy feltűnőe k, de 
nem — újak. N álunk  és m ásutt is régebben is k u lti-  
válták az ilyen keretszedést, anélkül, bogy nagyobb 
mértékben lehetett volna ezeket megkedveltetni, aminek 
legfőbb akadálya az volt, hogy ilyen szedést nem igen



leket szedésről nyom ni, m ert meglátszanak az egyes 
korzetdarabok  közötti hézagok. Ezeket a hézagokat 
csak a szedésről készített tom ontvény lecsiszolása 
árán  lehet eltün te tn i; erre pedig nem mindig 
van idő. Egyébként a füzetet hasznosan forgat
hatják  kisebb rajztehetséggel b író hirdetésszedők, a 
m intáit o ly k o r-o ly k o r ügyesen felhasználhatják. A. 
füzet m egrendelhető bárm ely könyvkereskedésben s az
ára 150  márka. w.

A L T É  U N D  N E U E  A L P H A B E T E .  A z  angol
L ew is F . D a y  könyvének 1 9 1 0 -ben  megjelent h a r
madik kiadása, nagy késéssel, csak ezidén jelent meg 
német kiadásban. Ez is harm adik kiadás, m elyet 
D eh tzsch  tan ár alaposan átdolgozva ad o tt m ost közre. 
A  tízíves m unka két ívnyi m agyarázó szövegét nyolc 
íven kísérik az illusztrációk, melyek az abc fejlődését 
igen érdekesen tárják  fel. A z  időszám ításunkat meg
előző negyedik századból való gorog és róm ai alfabé- 
tek tő l kezdve a legmodernebb betuveto eszközökkel 
a lko to tt betűtípusokig képviselve van a könyvben min
den nevezetesebb stílusos betű- és szám sor; összesen 
151. A  könyvet nagy haszonnal tanulm ányozzák a 
grafikusok; ez m agyarázza meg, hogy am ikor az előző 
két kiadás teljesen e lfo g y o tt: N ém etországban m ár 
évekkel ezelőtt is tekintélyes összegeket fizettek egy- 
egy használt példányért. A z  új kiadást a leipzigi 
K a ri W .  H iersem ann kiadó cég ad ta ki s az ára 280  
m árka. W

Ú j í t á s o k
K I E G Y E N L Í T Ő K É S Z Ü L É K  ív lerakáshoz.

A  portlandi *C ross Feeder Comftany« cég ném et- 
birodalm i szabadalm at k ért és kapo tt olyan készülékre, 
melynek segítségével ferdén fekvő ívek is rendesen 
ju tnak az onberakó ívfogóihoz. Ez a készülék k i
egyenlítőkarokból áll, amelyek az egy vonalban, egye
nesen fekvő íveket átcsusztatják az ívfogókig (Greifer), 
míg a ferdén fekvő íveknek azt a részét, am ely elől 
van, az egyik kiegyenlítőkar addig ta r tja  vissza, míg 
a másik kar u tána nem hozta az ív hátrább  m aradt 
részét. A z  ilyen m ódon egyvonalba k e rü lt ívet azután 
a készülék átadja az ívfogóknak, am elyek rendeltetési 
helyére viszik. A.

R o v a t v e z e t ő :  d r .  B e n e d e k  JVl a r c e 1 1

P H E I D I A S  M Ű V É S Z E T E . í r ta  H ek ler  A n t a l
A  P an theon  irodalm i r .- t .  »M űvészeti Pantheon« 
gyűjtőcím a la tt tervbe vette m űvészettörténeti m ono
gráfiák kiadását. E  k iadványsorozat szerkesztését 
P etrovics Elekre, a Szépm űvészeti M úzeum  kitűnő 
igazgatójára bízta és ez a körülm ény rem ényt ad arra  
nézve, hogy a sorozatban csakugyan tartalm as és

kom oly m űvészettorténelm i tanulm ányok jelennek majd 
meg. A  prospektus szerint M adarász  V ik to rró l, 
Ferenczy K áro ly ró l, B arabás M ik ló sró l és L ionardo  
da V in c irő l kapunk majd rövidesen L yka K áro ly , 
Petrovics Elek, H offm ann  E d it és M elle r Simon 
to llából ism ertető tanulm ányokat. A z  első füzet 
Pheidiasnak a gorog m últ klasszikus nagy szobrá
szának műveihez igyekszik közelebb vinni az olvasó 
közönséget. É lete fo lyásáró l keveset kapunk, m int 
ahogy a valóságban is kevés hiteles adat m arad t az 
u tó k o rra  a P arth en o n  szobrainak e korszakos mesteré
rő l; legendákat, meséket pedig nem ó hajto tt könyvébe 
felvenni H ek ler, m elynek szövegrésze különben is 
nem haladja meg a három  n y om ta to tt ívet. A z  író 
Pheidias szoborművemek elemzésére fektette a fősúlyt. 
A z  elemzés alapja az egyes művek (szobrok, dom bor
művek) leírása, erre építi a stíluskritikai megállapításait 
és összhangba igyekszik azokat hozni a szobrok ethikai 
tartalm ából vont következtetésekkel. N ag y  kár, hogy 
H ek le r mellőzi a gorog szobrászat fejlődéstörténeti 
m ozzanatait. Pheidias művészetét az e lő tte já rt és az 
u tána következő mesterek egységes folyam atából ki
ragadva m utatja be, pedig éppen ez a művész vo lt az, 
ki társaival egyetemben a nyugati kultúrnépek szépség- 
ideáljának, a művészek form anyelvérek k ialakítására 
döntő  módon ha to tt. H a  elmegyünk egy szobor 
m ellett, nem is sejtjük, hogy a régi görög mestereknek 
és elsősorban Pheidiasnak szelleméből m ily sok szoru lt 
a m árvány vagy a bronz anyagába, nélkülük lehet, hogy 
egészen más irányba fo rd u lt volna a nyugati szobrá
szat. K itűnő  bizonyságot szolgáltatnak e feltevésre 
egyebek kozo tt a hindu szobrok is. Bálint A .

S E L M A  L A G E R L Ö F :  G Ö S T A  B E R L I N G .
(F o rd íto tta  Benedek M arcell. F ranklin-k iadás. K ü l
földi regényírók. K é t kötet.) Selma Lagerlöf, a N o b e l-  
dijjal koszorúzo tt svéd írónő, az idealista világnézet 
legkiválóbb képviselői közé ta rto z ik  a m odern világ
irodalom ban. B árm ily  világosan lá tja  az emberi te r 
mészet gyongeségeit, to rhete tlenu l hisz a jóságnak, a 
szeretetnek diadalában. Ez a h it ragyogja be G östa 
B erlingnek, az iszákos, könnyelm ű, fellobbanó vérű 
lelkésznek tö rtén e té t is. A  »G östa Berling* v o lta -

I r o d a l o m
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k é p e n  n e m  r e g é n y ,  a m i n t h o g y  S e l m a  L a g e r l o f  s o k a -  
s e m  i s  k o m p o n á l  r e g é n y f o r m á b a n .  G o s t a  t ö r t é n e t e  
n o v e l l á k r a  v a n  f e l t a g o l v a  s  m e l l e t t e  é p p e n  t i z e n k é t  
b ő s e  v a n  a  k ö n y v n e k  :  a z o k  a  s a j n á l a t r a  é s  s z e r e t e t r e  
m é l t ó ,  f é l b e m a r a d t  é l e t ű  » g a v a l l é r o k « ,  a k i k e t  a  n ő i  
f ő a l a k ,  S a m c é l i u s  ő r n a g y n é  g y ú j t  m a g a  k o r é .  F é l i g  
r e á l i s ,  f é l i g  f a n t a s z t i k u s  t ö r t é n e t ü k b e  S e l m a  L a g e r l o f  
b e l e o l v a s z t o t t a  s z ű k e b b  h a z á j á n a k ,  a  V e r m l a n d n a k  
l e g s z e b b  h a g y o m á n y a i t .  í g y  e g y e s ü l  a  n a g y  í r ó n ő n e k  
e b b e n  a  k ö n y v é b e n  a z  é r d e k e s  m e s é k  e g é s z  s o r o z a t a  
a z  e r k ö l c s i  f ö l e m e l k e d é s n e k  s z í v e t - l e l k e t  n e m e s í t ő  l á t 
v á n y á v a l .  B. M .

Szedő gép és gépszedés
P A P I  R M  E  G T A K A R Í T Á S  a  M o n o ty j ,  e-on .

A  M o n o t y p e  s z e d ő g é p  r é s z é r e  s z ü k s é g e s  p a p i r o s -  
t e k e r c s e k n e k  m a  n a g y  á r a  v a n .  E z é r t  m i n d e n f é l e  k í 
s é r l e t e k  t ö r t é n t e k  a  p a p i r o s s a l  v a l ó  t a k a r é k o s k o d á s r a .  
E l ő s z ö r  m e g p r ó b á l t á k ,  b o g y  a  p a p í r t e k e r c s  m i n d k é t  
o l d a l á t  f e l h a s z n á l j á k ,  e z  a z o n b a n  n e m  n a g y o n  s i k e r ü l t .  
N e m r é g  s i k e r ü l t  k é t  m e c h a n i k u s n a k  L i p c s é b e n  o l y a n  
p r a k t i k u s  e l j á r á s t  s z a b a d a l m a z t a t n i o k ,  a m e l y n e k  s e g í t 
s é g é v e l  k e t t ő s  p a p i r o s m e g t a k a r í t á s  é r h e t ő  e l .  A  l y u 
k a s z t ó k a t  ( S t a n z e n )  f e l é n y i r e  k i s e b b í t e t t é k  m e g ,  a  k i -  
z á r ó r ú d n a k  p r i z m á h o z  h a s o n l ó  a l a k o t  a d t a k .  A  l y u 
k a s z t ó k  v e z e t ő l y u k a i  s z i n t é n  m e g k i s e b b í t t e t t e k .  A  
p a p i r o s t e k e r c s e t  á t v i v ő  f o g a s r ú d n a k  4 8  f o g  h e l y e t t  9 6  
f o g a  v a n .  E z e n  a  m ó d o n  m i n d e n  p a p i r o s t e k e r c s  l y u 
k a s z t á s á h o z  k é t  b e t u l y u k a s z t ó  j u t .  E h h e z  a z  ú j í t á s 
h o z  c s a k  a  r e n d e s  p e r f o r á l t  p a p i r o s  h a s z n á l h a t ó .  A z  
ö n t ő g é p e n  l e v ő  p a p i r o s t e k e r c s e t  á t v i v ő  f o g a s r ú d  e n n e k  
m e g f e l e l ő e n  s z i n t é n  9 6  f o g g a l  l á t a n d ó  e l .  A  l é g h e n 
g e r e k e n  e g y  ú j  a c é l d a r a b  r á s z e r e l é s e  á l t a l  s z ü k s é g e s s é  
v á l t  a  l é g l y u k a k  m e g k i s e b b í t é s e  i s .  h.

A  G É P S Z E D É S  S P Í S Z E L É S E ,  k ü l ö n ö s e n  a z
o l v a s h a t ó s á g  s z e m p o n t j á b ó l ,  e g y i k e  a  l e g k e l l e m e t l e n e b b  
j e l e n s é g e k n e k .  A z  ú g y n e v e z e t t  » s p í s z e l é s «  a l a t t  t e r 
m é s z e t e s e n  a  s o r o n t ő g é p e k  s z e d é s é n  m i n d g y a k r a b b a n

H A N S  W U N D E R
G. m. b. H., Berl in -W ilhe lm sberg

K ő -  É S  K Ö N Y V N Y O M D Á I  
F E S T É K G Y Á R

*

F e k e te  és s z ín e s  f e s té k e k . K ön yvkötő  festékek. 
L eg jo b b  m in őség ű  ,,G erm a n ia “  heng e ra n y  ag 

K ü lö n le g e s s é g e k  :
,,G1 ő r ia “  f e s té k o ld ó a n y a g ,  

m e g g á to l ja  a f e s t é k  1 eh ú zó  dás á t . 
Fénykék ,,P erg a “ . , ,S e c c o l íl gyorsszárítóanyag. 
V P u n d e r - fe k e t e , f é n y l ik  és g y o r s a n  szá ra d , "k

V  ezérké£visel  őség és egyedüli raktár :
G O L D S T E I N  A D O L F  U T Ó D A  

B u d a p e s t  V I I ,  K a z i n c z y - u t c a  32. 
Telefon József  1 23— 95

j e l e n t k e z ő  h a j s z á l f m o m  v o n a l a k a t  é r t j ü k ,  a m e l y e k  a  
s z e d é s  k é p é t  i s  m e g l e h e t ő s e n  e l c s ú f í t j á k .  R é g i  m a t r i 
c á k k a l  d o l g o z ó  g é p e k n é l  a  s p í s z e l é s  e l  s e m  k e r ü l h e t ő ,  
m e r t  a z  i d ő  v a s f o g a  a  n á l á n á l  g y e n g é b b  r á z a n y a g o t  
b i z o n y  l e g y ő z i ,  d e  a  g é p  é s  k ü l ö n ö s e n  a  m a t r i c á k  s z a k "  
s z e r ű  k e z e l é s e  ú t j á n  e z  a  b a j  s o k á i g  f e l t a r t ó z t a t h a t ó .  
E r r e  a  s z e d ő g é p u z e m e k n e k  n a g y  s z ü k s é g ü k  v a n ,  m e r t  
ú j  m a t r i c a k é s z l e t e k e t  r e n d e l n i  m a  h a t á r o s  a  l e h e t e t 
l e n s é g g e l .  T u d n u n k  k e l l  a  b a j  o k á t  i s ,  h o g y  v é d e k e z 
h e s s ü n k  e l l e n e .  A  m a t r i c á k  é l e i  l e k o p n a k ,  a  f i n o m  
m a t r i c a f a l a k  b e n y o m ó d n a k  é s  a z  í g y  e l ő á l l o t t  r é s e k b e  
s z o r u l  b e l e  a z  ö n t é s  a l k a l m á v a l  a  f o l y é k o n y  ó l o m ,  a m i  
a z u t á n  a  h a j s z á l v o n a l a k a t  a  n y o m t a t v á n y o n  l á t h a t ó v á  
t e s z i .  T e h á t  m i n d e n t  e l  k e l l  k ö v e t n i ,  h o g y  a  m a t r i c á k  
g y e n g é d  f a l a i  m e g  n e  s é r ü l j e n e k .  E l s ő s o r b a n  n e m  s z a b a d  
t ú l h e v í t e t t  ó l o m m a l  d o l g o z n i ,  m e r t  e z  t á m a d j a  m e g  l e g 
j o b b a n  a  m a t r i c á k  f i n o m  é l e i t  é s  a  t ú l h e v í t é s  k ö v e t k e z 
t é b e n  f o l y é k o n y a b b á ,  h í g a b b á  v á l t  ó l o m  a n n á l  k o n y -  
n y e b b e n  h a t o l  b e l e  a  l e g k i s e b b  n y í l á s b a  i s .  A  t ú l f o r r ó  
ó l o m  m é g  e g y é b  z a v a r o k a t  i s  e l ő i d é z h e t .  A  s p í s z e l é s  
m á s i k  o k a  a  m a t r i c á k  é s  a z  é k e k  t i s z t á t l a n s á g a  i s  l e h e t .  
A  t i s z t á t l a n  z á r ó é k e k r e  t a p a d ó  ó l o m s z i l á n k o k  a z  i l y e n  
é k e k  m e l l é  k e r ü l ő  m a t r i c á k  f i n o m  f a l á t  b e n y o m j á k .  
H a  a  m a t r i c á k a t  n e m  t i s z t o g a t j á k  a  s z ü k s é g e s  i d ő 
k ö z ö k b e n ,  a k k o r  o l d a l a i k o n  p i s z o k r é t e g  k é p z ő d i k ,  a m i  
a  m a t r i c á k  s z o r o s  e g y m á s h o z  z á r k ó z á s á t  a k a d á l y o z z a  
é s  í g y  e l ő m o z d í t j a  a z  ó l o m n a k  a  r é s e k b e  v a l ó  o m l é s é t .  
E z e k  a z  ó l o m r é s z e c s k é k  r a j t m a r a d n a k  a  m a t r i c á k  f a 
l a m ,  a m i v e l  m á r  m o s t  a  t ö b b i  m a t r i c á k  o l d a l a i t  n y o m 
j á k  b e  é s  e z  a d d i g  t e r j e d ,  m í g  a z  ö s s z e s  m a t r i c á k  m e g  
n e m  s é r ü l n e k .  R o s s z  s z o k á s ,  h o g y  ö s s z e h ú z á s  e s e t é n  
n é m e l y  e k  é k n é l k u l i  s o r o k a t  e n g e d n e k  á t  a  g é p e n .  
I l y e n k o r  a  m a t r i c á k  a z  e l e v á t o r b a n  f e r d e  á l l á s b a  j u t 
n a k ,  a n é l k ü l ,  h o g y  a z o k a t  a z  é k e k  f e l e g y e n e s í t h e t n é k  
é s  í g y  a z  o n t ő k e r é k  e l h a l a d á s a k o r  k ö n n y e n  m e g s é r t h e t i  
a  m a t r i c á k  h o m l o k z a t á t .  Ü g y e l n i  k e l l  t o v á b b á ,  h o g y  
m i n d e n  s z e r k e z e t i  h i b a ,  a m i  a  r o s s z  k i z á r á s t  e l ő i d é z i ,  
k i j a v í t t a s s á k .  E g y é b k é n t  m á r  s z e r k e s z t e t t e k  o l y a n  k é 
s z ü l é k e t  i s ,  a m e l y  a  m a t r i c á k r a  v a g y  é k e k r e  ö n t é s  k ö z 
b e n  t a p a d ó  ó l o m r é s z e c s k é k t ő l  m e g t i s z t í t j a  a  m a t r i c á k a t  
é s  a z  é k e k e t  a k k o r ,  a m i k o r  a z o k  a  m a g a z i n b a ,  i l l e t v e  
a z  é k r e k e s z b e  v i s s z a t é r n e k .  E z  n a g y o n  j ó  e s z m e ,  
a m i v e l  m e g e l ő z h e t ő  a  m a t r i c á k  r o m l á s a  é s  e z z e l  m a g a  
a  s p í s z e l é s  i s .  V a n  ü z e m ,  a h o l  a  b e h o r p a d t  m a t r i 
c á k a t  l e s i m í t j á k  é s  e z z e l  j ó  e r e d m é n y e k e t  é r  e l .  
M i n d e n e s e t r e  n e m  h e l y e s  a d d i g  v á r n i ,  a m í g .  a  b a j o n  
m á r  s e g í t e n i  n e m  l e h e t .  h.

A  T Y P O G R A P H  S Z E D Ő G É P  k i z á r ó g y ű -
r u i n e k  d u p l á n  v a l ó  e s é s é t  a  m e g l a z u l t  g y ű r u r u d a k ,  a  
m e g g o r b u l t  v a g y  n a g y o n  h o s s z ú  r u g ó  o k o z z a .  H a  a z  
e g y i k  g y ű r u r ú d  g y ű r ű i  s o k k a l  e l ő b b  v a g y  k é s ő b b  e s n e k ,  
m i n t  a  m á s i k é i ,  a v a g y  g y e n g é b b  é r i n t é s r e  e g y á l t a l á n  
n e m  e s n e k ,  a k k o r  e z  a  g y ű r ű k k e l  é r i n t k e z é s b e n  l e v ő  
r é s z e k  k o p á s á n a k  t u l a j d o n í t h a t ó .  H a  a z  a l s ó  g y ű r ű ,  
a m e l y i k  p e d i g  a  f o n t o s a b b  s z e r e p e t  j á t s s z a ,  e g y á l t a 
l á n  n e m  e s n e ,  e z  a z  ú g y n e v e z e t t  g y ű r u f r o c c s e n é s e k e t  
( s p n c c e r )  i d é z i  e l ő .  H a  e l l e n b e n  a  f e l s ő  g y ű r ű  e s i k  
e l ő b b ,  m m t  a z  a l s ó ,  a k k o r  v a g y  a  f e l s ő  g y ű r u r ú d  
h e g y é t  k e l l  l e f e l é  h a j l í t a n i ,  h o g y  a  g y ű r ű  k é s ő b b  e s s e n ,
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vagy az alsót felfelé, avagy mindakettőt. A  kajlítást 
szakszerűen kell végezni, nekogy a rudak kegyai le
törjenek. Ezért célszerű azokat sima alátétre fek
tetni és a kalapács keskeny végével lassan kajlítam, 
miközben vigyázni kell, kogy a kegyeit ne érje az ütés, 
mert könnyen lepattankatnak. h.

S z a k o k t a t á s
A  G R Á F I Á K  ÉS T Í P I Á K  volt a címe annak 

az értékes előadásnak, amelyet N o v a k  László , lapunk 
főmunkatársa ta rto tt október 5-én  a Grafikus M ű
vezetők Társaskörében. Százait a sokszorosító el
járásoknak ismertette röviden, koztuk olyanokat is, 
amelyekről szakmánk művelőinek legnagyobb része 
még egyáltalán nem kallott. Elmondta keletkezésüket, 
fejlődésüket és egy részüknek újabb eljárások felfede
zésével történő kiszorítását. A z  ezernél több el
járással még mindig nem mondkató befejezettnek a 
sokszorosítóipari teckmka. A  felfedező szellem nem 
nyugszik egy pillanatra sem, a kísérletezések szünte
lenül folynak és mindig újabb és újabb eredményekkel 
ajándékozzák meg a kultúrvilágot. M ondanunk sem 
kell, kogy az ilyen előadások mennyire emelik a gra
fikai iparok művelőinek általános intelligenciáját és 
szakmai műveltségét. A  Grafikus M űvezetők T ársas
körének vezetősége az előadások rendezésével dicsére
tes munkát végez a szakmai kultúra elgyomosodott 
kertjében. h.

Í R Ó K  ÉS K O R R E K T O R O K  címen október
22-én Schw artz Á rm in  korrektor ta rto tt nagyon 
sikerült előadást a K orrek torkor és a Hirlapszedőkor 
rendezésében. A  két kor is megkezdte ezzel a szakma- 
fejlesztés terén kultúrális működését, amelyet egyéb 
téren állandóan végez. A z  előadó részletesen ismer
tette a korrek tor feladatait, amelyek két részre osz
lanak : a tisztán tecknikai kibajavításra és a szellemi 
munka fogalmát is megkaladó átstilizálására a kéz
iratoknak. Sok kéziraton egyáltalán nem javítnat a 
korrektor, m ert ez egyrészt a nyomda érdekével ellen
kezik, másrészt az írásművon már segíteni nem leket. 
A  legtöbb író nem is engedi meg, kogy javítsák kéz
iratát. H ogy ezek munkája milyen, azokból nékány 
szemelvényt élénk derültség közben olvasott fel az 
előadó. Szükségesnek ta rtja  az író és korrektor szo
rosabb osszedolgozását és kerülendőnek az idegen 
szavak használatát. A z  előadást sokan — és látkató 
élvezettel — kallgatták végig. A.

PÁ L Y Á Z A T  Ú JÉ V I Ü D V Ö Z L Ő L A P O K R A .
A  legközelebbi újévre kozzánk beküldendő újévi üd
vözlőlapok közül a három legszebben, legjobban elő
állított lap készítőjét 500, 300 és 200 koronával 
jutalmazzuk. A z  üdvözlőlapok előállítására vonatko-

zólag korlátokat nem szabunk, de kívánatos, kogy 
kivitelük leketőleg két színben nyom ott szedés legyen, 
m ert a döntésnél díjazás szempontjából elsősorban a 
szedéseket vesszük figyelembe. A  pályázaton részt
vevő üdvözlőlapokat két példányban  kell beküldeni s 
az egyik példány kátlapjára rávezetni a szedő, a nyomó 
nevét és a nyomdát, akol készült. A  beküldési k a tá r-  
idő 1923 január 5-ike. A z  újévi lapok szedését kér
jük január 10-ig állva kagyni, miután a pályanyertes 
és a jobb kivitelű lapokat eredeti kivitelben kívánjuk 
jövő évi január kavi füzetünkben bemutatni. A  pálya
munkákat a M agyar G rafika szerkesztőségének címezve 
(B udapest V I, A rad i-u tca  8, G lobus-nyomda) kell 
beküldeni.

A  M A G Y A R  H E L Y E S Í R Á S  című cikkünk
megírása óta két fontos lépés tö rtén t az egységes kelyes- 
írás megvalósítása felé. A  vallás- és kozoktatásügyi 
miniszter folyó évi október 11-én kelt rendeletével 
az iskolai kelyesírásra vonatkozó 1903. évi rendeletet 
katályon kívül kelyezte s elrendelte az új akadémiai 
kelyesírás tanítását és alkalmazását. M ásrészt meg 
A z  E s t  szerkesztősége elkatározta, kogy a károm 
napilap ( A z  E st, P esti N ap ló , M agyarország), vala
mint az Athenaeum  és a kozzátartozó nyomdák ré -

F e l j e g y z é s e k
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szére egységes helyesírást állapít meg és vesz haszná
latba. A  szabályzatot és a szójegyzéket cikkünk írója, 
dr. Balassa József, a JVlagyar N y e lvő r  szerkesztője 
állította össze és ezek a lapok és nyomdák most már 
ezt az egységes helyesírást használják.

F É L S Z Á Z A D O S  J U B IL E U M O K . Öröm mel
toltjuk ki ezt a rovatot mindenkor, mert minél többen 
érik el ezt a szép határt, annál többször van alkalma 
a nyomdásztársadalomnak megbecsülni a munkát és 
ezzel önmagát is. D e fokozódik ez az örömünk akkor, 
ha olyan kozbecsulésben álló érdemes nyomdászok 
unnepeltetéséről számolhatunk be, mmt Szabó D ezső  
és Csathó Z sigm ond , az Athenaeum nak régi alkal
mazottai. M m d a két ünnepelt a nyomdásztársadalmi 
és egyesületi életnek tevékeny, hasznos tagja. Szabó 
Dezső mmt szakíró is elismert nevet vívott ki magá
nak, míg Csathó Zsigmond a dal kultúráját ápolta és 
segítette nagyranovesztem. Jubileumi ünnepélyükön, 
amely a budai vigadó termeiben október 22-én folyt 
le, a nagy nyomdászcsalád számottevő tagjai együtt 
örvendeztek az ünnepeitekkel, akiket szeretettel vettek 
korül az intézet vezetői is, mert hisz olyan munkások
ró l van szó, akik mindig megtették kötelességüket a 
nyomd ákan is. Fogadják a jubilánsok a mi szeretetünk 
és nagyrabecsülésünk őszinte kifejezését is, azzal a 
meleg kívánsággal, hogy ezután már gondtalanul, nyu
godtan haladjanak a második otven esztendő felé. — 
A  Buschmann F. utódai nyomdaszemélyzete október 
28-án a Saskorben rendezett szép jubileumi ünnepélyt 
a VPisinger Illa n ó  nyomdafőnok és N o v á k  JVlátyás 
kolléga félszázados nyomdászságának örömére. V ajka 
a nyomdászéletben mindenkor megnyilvánulna az a 
harmónia, amely az ünnepélyen kifejezésre jutott, 
amikor főnokot és munkást együttesen és egyforma 
ragaszkodással ünnepeltek. A  jubileumi ünnepélyen 
elhangzott jókívánságokhoz mi is teljes szívvel csatla
kozunk. h.

*

A m int utólag értesülünk, az Államnyomda jubilánsai 
tiszteletére remek kiállítású emlékfuzetet adott ki. 
Úgyszintén az Athenaeum  is. A zonban az ünnepélyek 
rendezői — sajnos — a J^dagyar Grafikáról meg-

feledkeztek, pedig egy kevés szakmafejlesztési érdek is 
fűződne ahhoz, hogy az ilyen emlékfuzetekről meg
emlékezhessünk. Reméljük, hogy az ezután következő 
jubileumok alkal mából készítendő emlékfuzetekből 
egy-egy példányt nekünk is fognak küldeni. A szerk.

Ü Z L E T H E L Y I S É G - Á T H E L Y E Z É S .  A z
országszerte jó hírnévnek örvendő Fuchs D ávid  gra
fikai szakuzlet és a »Grafika* gépkereskedelmi és 
nyomdaberendezési rt, eddigi üzlethelyiségeiket nov. 
1 -tő l V ,  Csáky-utca 49  (bejárat a W a h rm an n - 
utca 16) alatti új helyiségükbe helyezték át. A  cégek 
ezúton is kén  ügyfeleit, hogy mindennemű értesítésü
ket ezentúl a fenti címre irányítsák, miután régi üzlet
helyiségüket teljesen feladták. Telefonszám  — úgy 
mint eddig — 21-91 .

M E L L É K L E T E I N K  É S  F E D Ő L A P U N K .
Ehavi számunk mellékletem lapunk felelős szerkesztő
jének : » Szedéspéldáink gyakorlati felhasznál ás a <i 
című cikkéhez tervezett szedéspéldákat mutatjuk be. 
A  melléklet szedéspéldámak szedőit az egyes példák
nál kulon-kulon tüntetjük fel, a szöveg közötti példák 
szedői K lein  D ezső  és V á ra d y  Ferenc, Ez alkalom
mal is több újfajta vignettát mutatunk be olvasóink
nak a B rúder B u tte r  drezdai betüontode legújabb 
termékei kozul, amelyekről a múlt számban részletes 
ismertetést közöltünk. A  203. oldalon levő példa 
vignettáját Reibetantz, a 201. oldalon elhelyezett 
példáét C orty  rajzolta, ugyancsak az ő munkái a 2.,
6., 9., 13. és 16. példáknál felhasznált vignetták is. 
A  4. és 12. példákban, valamint a 199. oldalon levő 
szedéspéldában alkalmazott vignetta rajzolójaK allista. 
Fedőlapunkat ugyancsak szerkesztőnk tervezete alap
ján Lombár László  szedte. A  fedőlap világos lila 
hátterét linoleumlemezről nyomtuk ; a mütyürkékből 
és egy groteszk betüfajta C betűjéből és zárójeleiből 
kombinált keretből csupán fél elipszist szedtünk és 
erről négy tomontvényt készítettünk s kettő t-kettő t 
egy-egy formába állítottunk össze. A  színekrebontás 
úgy történt, hogy az egyik lemezformában a sotét- 
lila, a másik formában pedig a viridin-zölddel nyo
m ott részleteket hagytuk meg, a többit véső segítségé
vel egyszerűen eltávolítottuk. — Érdemes és jó munkát 
végeztek R e tte r  Illés géptermi művezető szakavatott 
irányításával a »G lóbus«—nyomda gépmesterei is. 
A  fedőlapot Jákob ovi ts J'/Iiksa, Jankov J ó z se f  és 
K önig Béla  nyomták; az utóbbi nyomta a mellékletet 
is, a szöveg nyomását viszont Szarvas János  vegezte.

T E M E S V Á R R Ó L  a H unyadi-nyomda  néhány 
munkáját hozta a napokban a posta. A z  első áttekin
tésre feltűnik, hogy a nyomtatványokhoz használt betűk 
modernebbek és újabbaknak látszanak, mmt a más ro 
mániai városokból kapott nyomtatványokon használt 
betűk. A  szedéstechnikai kivitel ezeknél a sajtóterm é-

K r i t i k a



kéknél még a régi stílusoknak követését bizonyítja; i t t -  
o tt lá tta tu n k  bátortalan kísérleteket a mai divat köve
tésére, amelyeket — bizonyosra vesszük — nemsokára 
nyomon követnek majd a bátrabb és merészebb meg
oldások. Szedéspéldáink kozott most már többnyelvű 
nyom tatványok újszerű megoldásait is közöljük, ami 
romániai, jugoszláviai és szlovenszkói olvasóink ízlé
sének átform álását célozza és szükséges, m ert az ily  
szövegbeli szerkezetű munkáknál o ttani kollégáink 
irányítás nélkül tapogatódznak s nehézkesen mozognak.

Budapest, 1922 november hó 10-én

Kiadó Bíró Miklós 
Felelős szerkesztő VPankó Vilmos 

Fömunkatársak Kun Mihály és Novák László 
Nyomatja a Glóbus Nyomdai Műintézet, VI, Aradi-utca 8 

a Gebrüder Schmidt 1-es számú ábrafestékével 
A  kliséket a Sokszorosítói faár szállította

A  M A G Y A R  G R A F I K A
E G Y E S  P É L D Á N Y A I N A K  Á R A  K Ü L F Ö L D Ö N :
Csehszlovákiában 6 szokol Németausztriában 3500 o. kor.
Romániában . . .  12 lei Németországban . 250 márka
Jugoszláviában . . 10 dinár Amerikában . . .  15 cent

Az 1921. évi második évfolyam félvászonkötésben — kor
látolt példányszámban — 1500 koronáért kapható (ezenkívül 
belföldről 150 K, külföldről 750 K portóköltség is küldendő).



Független Szemle
K ulturá lis havi folyóirat 

Szerkesztő és kiadó : dr. Czakó A m bró 
*

Szerkesztőség és k iadólnvatal: 
Budapest V I I I .  kér., Baross-utca 3 

*
Előfizetési ára 1922 júliusától kezdve egész 

évre 500 K , fél évre 260
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